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    Er bestaan geen sleutels van de hel -

    de deuren staan voor iedereen open.

    ALBANEES SPREEKWOORD

  


  



  
    


    1 ’S LANDS WIJS.


    Toen Chavasse de grote balzaal van de Engelse ambassade betrad, was hij verbaasd de Chinese delegatie samengedromd voor de open haard te zien. De leden zagen er volslagen misplaatst uit in hun blauwe uniform, omringd door de crème de la crème van de Romeinse society.

    Tsjoe-En-lai bekeek het tafereel vanuit een grote vergulde stoel, met naast hem de ambassadeur en diens vrouw, en zijn gladde, onbewogen gezicht verraadde niets. Van tijd tot tijd werden gasten van voldoende aanzien door de eerste secretaris naar voren gebracht en voorgesteld.

    Het orkest speelde een wals. Chavasse stak een sigaret op en leunde tegen een pilaar. Het was een schitterend tafereel, met de kristallen luchters die hun licht tot in alle hoeken van de crème- en goudkleurige balzaal verspreidden, eindeloos weerkaatst in de spiegelwanden.

    Prachtige vrouwen, knappe mannen, gala-uniformen, het scharlaken en paars van kerkelijke dignitarissen - het was allemaal vreemd archaïsch, alsof op de een of andere manier de spiegels een vage herinnering van lang geleden weerkaatsten, waarbij dansers onophoudelijk ronddraaiden op zwoele muziek.

    Hij keek in de richting van de Chinezen en een ogenblik leek het witte gezicht van Tsjoe-En-lai uit de menigte naar voren te springen en was het alsof de blik zich op hém richtte. Hij knikte even alsof ze elkaar kenden en de ogen leken te zeggen: Al deze mensen zijn gedoemd - dit is mijn uur en jij en ik weten dat.

    Chavasse huiverde en om een onverklaarbare reden spoelde er een golf van grauwheid door hem heen. Het was alsof een zesde zintuig, dat mystieke element dat alle oude volkeren gemeen hebben, en dat hij van zijn Bretonse vader geërfd had, probeerde hem voor gevaar te waarschuwen.

    Het ogenblik vervloog, de dansenden zwierden voort. Hij was moe, dat was het probleem. Vier dagen onderweg met slechts enkele uren onbehaaglijke slaap als het even veilig was. Hij stak weer een sigaret op en bekeek zichzelf in de spiegel aan de muur.

    De zwarte avondkleding was volmaakt gesneden, benadrukte brede schouders en een pezig, gespierd lichaam, maar de huid was te strak getrokken over de hoge jukbeenderen die eveneens een erfenis van zijn Franse vader waren, en onder de ogen bevonden zich donkere kringen.

    Jij hebt een drankje nodig, hield hij zichzelf voor. Achter hem, in de spiegel, kwam een jonge vrouw door de openstaande deuren van het terras binnen.

    Chavasse draaide zich langzaam om. Haar ogen stonden te ver uiteen, de mond was te breed. Haar donkere haar hing losjes op haar schouders en de witzijden japon die tot net onder de knie reikte was de eenvoud zelf. Ze droeg geen sieraden. Die had ze niet nodig. Zoals alle grote schoonheden was ze niet mooi, maar dat gaf geen donder. De andere vrouwen in de zaal zagen er naast haar onbetekenend uit.

    Ze ging naar de bar en terwijl ze langsliep draaiden talloze hoofden zich om; ze werd onmiddellijk aangesproken door een kolonel van de Italiaanse luchtmacht die kennelijk iets te veel gedronken had. Chavasse gaf de man genoeg tijd om vervelend te worden, toen schoof hij door de menigte naar haar toe.

    ‘Ah, ben je daar, liefste,’ zei hij in het Italiaans. ‘Ik heb je overal gezocht.’

    Ze reageerde uitstekend. Ze draaide zich soepel om, taxeerde hem en haar situatie in een fractie van een seconde en nam haar besluit. Ze strekte haar hals en kuste hem luchtig op de wang. ‘Je zei dat het maar tien minuten zou duren. Erg onaardig van je.’

    De kolonel van de luchtmacht was al discreet opgegaan in de menigte en Chavasse grinnikte. ‘Wat dacht u van een glas Bolinger? Ik geloof echt dat we iets te vieren hebben.’

    ‘Dat zou plezierig zijn, meneer Chavasse,’ zei ze in voortreffelijk Engels. ‘Op het terras, misschien? Daar is het koeler.’

    Chavasse haalde twee glazen champagne van de tafel en volgde haar door de menigte met een lichte frons op zijn gezicht. Het was inderdaad koel op het terras, het verkeer klonk gedempt op een afstand en er hing een zware geur van jasmijn in de avondlucht.

    Ze ging op de balustrade zitten en haalde diep adem. ‘Wat een prachtige avond, niet?’ Ze draaide zich om, keek hem aan en er borrelde een lach in haar op. ‘Francesca - Francesca Minetti.'

    Ze stak haar hand uit en Chavasse gaf haar grinnikend een glas champagne. ‘U schijnt al te weten wie ik ben.’

    Ze leunde achterover en keek omhoog naar de sterren. Toen ze sprak was het alsof ze een moeizaam geleerde les opzei.

    ‘Paul Chavasse, geboren in Parijs in 1928, vader Frans, moeder Engels. Opleiding aan de Sorbonne, Cambridge en Harvard, doctorandus moderne talen, veeltalig. Docent aan de universiteit tot 1954. Daarna...’

    Haar stem stierf weg en ze keek hem peinzend aan. Chavasse stak een sigaret op; hij voelde zich niet moe meer. ‘Daarna... ?’

    ‘Nou, u staat geregistreerd als derde secretaris, maar daar ziet u bepaald niet naar uit.’

    ‘Hoe vindt u dan dat ik er wel uitzie?’ vroeg hij kalm.

    ‘Ach, ik weet niet. Iemand die veel reist.’ Ze nam nog een slok champagne en vroeg nonchalant: ‘Hoe was het in Albanië? Het verbaasde me dat u er heelhuids vandaan bent gekomen. Toen de Tirana-connectie stukliep hadden we u afgeschreven.’

    Haar hoofd in haar nek werpend begon ze weer te lachen. Achter Chavasse vroeg een stem: ‘Maakt ze het je moeilijk, Paul?’ Murchison, de eerste secretaris, hinkte over het terras. Hij was een knappe, hoffelijke man met een gezond, gebronsd gezicht en de rij medailles vormde een kleurige streep op de linkerborst van zijn colbert.

    ‘Laten we zeggen dat ze wat te veel van me weet om me helemaal gerust te voelen.’

    ‘Moet ook wel,’ zei Murchison. ‘Francesca werkt bij S2. Ze is afgelopen week jouw radiocontact geweest. Een van onze beste agenten.’

    Chavasse draaide zich snel om. ‘Ben jij degene die de boodschap uit Scutari doorgaf om me te waarschuwen snel weg te wezen?’

    Ze boog. ‘Graag gedaan.’

    Eer Chavasse verder kon gaan, pakte Murchison hem stevig bij de arm. ‘Nou niet geëmotioneerd worden, Paul. Je baas is net binnengekomen en wil je spreken. Francesca en jij kunnen later nog wel eens herinneringen ophalen.’

    Chavasse grinnikte en drukte haar hand. ‘Dat beloof ik. Ga niet weg.’

    ‘Ik wacht hier,’ verzekerde ze hem; hij draaide zich om en volgde

    Murchison naar binnen.

    Ze liepen door de drukke balzaal naar de hal, passeerden de twee livreiknechten onder aan de grote trap en liepen naar de eerste verdieping.

    Het was rustig in de lange, met dikke tapijten belegde gang en de muziek die opklonk uit de balzaal had vanuit een andere wereld kunnen komen. Ze liepen een aantal passen een hal in, sloegen een kortere zijgang in en bleven staan voor een witgeschilderde deur.

    ‘Naar binnen, ouwe jongen,’ zei Murchison. ‘Probeer het niet te lang te maken. Overeen half uur begint het cabaret. Echt de moeite waard, kan ik je verzekeren.’

    Hij stapte terug door de gang, geruisloos op het dikke tapijt, en Chavasse klopte op de deur en ging naar binnen.

    De kamer was een klein, eenvoudig gemeubileerd kantoor met neutraal-groen geschilderde muren. De jonge vrouw die druk achter het bureau zat te schrijven was mollig en aantrekkelijk ondanks haar zware, dik omrande bril.

    Ze keek plotseling op en Chavasse grinnikte. ‘Verrassing.’

    Jean Frazer zette haar bril af en er verscheen een uitdrukking van oprechte vreugde op haar gezicht. ‘Je ziet er verschrikkelijk uit. Hoe was het in Albanië?’

    ‘Vermoeiend,’ antwoordde Chavasse. ‘Koud, nat en wat erg weinig gevoelens van universele broederschap.’ Hij ging op de rand van het bureau zitten en pakte een sigaret uit een met zilver beslagen teakhouten doos. ‘Wat komen jij en de oude heer hier doen? Zo belangrijk was die Albanese zaak niet.’

    ‘We hebben een vergadering in Bonn gehad van de NAVO-inlichtingendienst. Toen we hoorden dat jij veilig teruggekomen was, besloot de Baas naar Rome te gaan om je rapport ter plekke in ontvangst te nemen.’

    ‘Niet zo best,’ zei Chavasse. ‘De oude zwerver heeft toch niet weer een karweitje voor me? Want als dat het geval is, kan hij het mooi vergeten.’

    ‘Waarom vraag je het hem niet?’ zei ze. ‘Hij wacht op je.’

    Ze knikte naar een met groen laken bespannen deur. Chavasse keek er een ogenblik naar, zuchtte diep en drukte zijn sigaret uit in de asbak.

    De kamer lag half in de schaduw, het enige licht kwam van een lamp met kap op het bureau. De man die voor het raam naar de lichten van Rome stond te kijken was van gemiddelde lengte, het gezicht leek leeftijdloos, er was een vreemde, sombere uitdrukking in de donkere ogen.

    ‘Daar gaan we weer,’ zei Chavasse zacht.

    De Baas draaide zich om en de donkere ogen namen Chavasse in een flits van een seconde op. Hij knikte. ‘Blij dat je heelhuids bent teruggekomen, Paul. Ik heb gehoord dat het er nogal ruw aan toe is gegaan.’

    ‘Dat zou je kunnen zeggen.’

    De oudere man liep naar zijn stoel en ging zitten. ‘Vertel eens.’

    ‘Over Albanië?’ Chavasse haalde zijn schouders op. ‘Ik ben bang dat we daar niet veel kunnen klaarspelen. Niemand zal pretenderen dat de mensen er beter op zijn geworden sinds de communisten de macht aan het eind van de oorlog hebben overgenomen, maar er is geen sprake van dat er een contrarevolutie op gang zou komen. De sigurmi, de geheime politie, zit overal. Ik denk dat het de meest uitgebreide macht in Europa is.’

    ‘Je bent er toch naar toe gegaan onder het mom van de Italiaanse Vrienden van de Communistische Partij, hè?’

    ‘Daar heb ik niet veel aan gehad. De Italianen in de groep accepteerden me wel, maar de problemen begonnen toen we in Tirana aankwamen. De sigurmi had op elk van ons persoonlijk een agent gezet en dat waren echte beroepsjongens. Het was al moeilijk genoeg om ze af te schudden en toen me dat eindelijk lukte kregen ze het door en lieten een opsporingsbevel uitgaan.’

    ‘Hoe zat het met de Vrijheidspartij? Hoe groot is die?’

    ‘Vanaf vorige week kunt u wat dat betreft de verleden tijd gebruiken. Toen ik er aankwam bestonden er nog maar twee cellen. Eén in Tirana, de hoofdstad, de andere in Scutari. Allebei hadden ze nog contact met onze S2-operatie hier in Rome.’

    ‘Heb je kans gezien contact op te nemen met de leider, die Luci?’ ‘Maar net. De avond dat we elkaar zouden ontmoeten om de zaken goed door te spreken, werd hij opgepakt door de sigurmi. Blijkbaar zaten ze overal in zijn huis verstopt te wachten tot ik me zou blootgeven.’

    ‘En hoe heb je je daar uit kunnen redden?’

    ‘De cel in Scutari kreeg een radiobericht van Luci terwijl de politie aan het binnendringen was. Ze hebben het doorgegeven aan het hoofdkwartier van S2 hier in Rome. Gelukkig voor mij hadden ze een snel denkstertje aan het apparaat - ene Francesca Minetti.’

    ‘Een van onze beste mensen aan deze kant,’ zei de Baas. ‘Ik zal je nog wel eens het een en ander over haar vertellen.’

    ‘Ik ben uit Albanië ontsnapt met een motorboot, de Buona Esperanza, die door een zekere Guilio Orsini bestuurd werd. Een flinke jongen. Vroeger een van de torpedospecialisten van de Italiaanse marine tijdens de oorlog. Zijn mooiste klap was toen hij in 1941 een paar van onze torpedojagers vernietigde in de haven van Alexandrië. En hij is nog heelhuids weggekomen ook. Hij is nu smokkelaar. Steekt vaak over naar Albanië. Zijn grootmoeder komt daar vandaan.’

    ‘Als ik me het oorspronkelijke plan goed herinner, moest hij drie nachten achter elkaar wachten in een inham bij Durres. Dat is ongeveer vijfenveertig kilometer over de weg van Tirana, is het niet?’

    Chavasse knikte. ‘Toen Francesca Minetti de boodschap uit Scutari kreeg heeft ze het risico genomen die door te geven naar Orsini op zijn boot. De gek heeft zijn hulpje aan boord gelaten, is aan wal gegaan, heeft in Durres een auto gestolen en is regelrecht naar Tirana gereden. Hij heeft me in mijn hotel te pakken gekregen toen ik op het punt stond naar de bespreking met Luci te gaan.’

    ‘Het zal geen lolletje zijn geweest naar de kust terug te gaan.’

    ‘We hebben wat moeilijkheden gehad. De laatste vijftien kilometer naar de kust moesten we te voet afleggen. Toen we aan boord van de Buona Esperanza waren, was het makkelijk. De Albanezen hebben niet veel marine. Een half dozijn mijnenvegers en een paar onderzeebootjagers. De Buona Esperanza is tien knopen sneller dan alles wat zij hebben.’

    ‘Ik zou zeggen dat Orsini aan dit karwei wel een bonus verdiend heeft?’

    ‘Dat is zacht gezegd.’

    De Baas knikte, opende de officiële dossiermap met het rapport van Chavasse en bladerde er in. ‘Dus we zijn onze tijd aan het verknoeien in Albanië?’

    Chavasse knikte. ‘Ik ben bang van wel. U weet hoe de zaken er voor staan sinds het 20ste partijcongres in 1956 en nu zitten de Chinezen er tot hun nek in.’

    ‘Iets om ons zorgen over te maken?’

    Chavasse schudde zijn hoofd. ‘Het meest achtergebleven Europese land waar ik ooit ben geweest en de Chinezen zijn te ver van huis om er veel aan te kunnen doen.’

    ‘En die marinebasis die de Russen bij Valona in gebruik hadden voor ze vertrokken? Er werd beweerd dat ze er een soort Rood Gibraltar aan de Adriatische Zee van gemaakt hadden.’

    ‘Op de tweede dag heeft Alb-Tourist ons daar op een officiële excursie gebracht. Je kunt het nauwelijks een haven noemen. Goede natuurlijke beschutting, maar die wordt alleen door vissersboten gebruikt. Geen spoor te bekennen van onderzeebootbunkers.’

    ‘En Enver Hoxha - denk je dat hij de touwtjes nog stevig in handen heeft?’

    ‘En hóe. Op de derde dag hebben we hem gezien tijdens een militaire parade. Hij is een imponerende figuur, vooral in uniform. Hij is ongetwijfeld de held van het volk op het moment. God mag weten hoe lang nog.’

    De Baas deed het dossier dicht met een snel gebaar dat leek te beduiden dat de zaak afgesloten was, tot het verleden behoorde. ‘Goed gedaan, Paul. We weten tenminste waar we aan toe zijn. Weer een stukje in de puzzel. Je hebt nu verlof te goed, is het niet?’

    ‘Dat klopt,’ zei Chavasse en wachtte af.

    De Baas kwam overeind, liep naar het raam en keek naar de glinsterende stad en de Tiber. ‘Wat zou je willen gaan doen?’

    ‘Een week of twee naar Matano gaan,’ zei Chavasse zonder te aarzelen. ‘Een kleine vissersplaats bij Bari. Er is een mooi strand en Guilio Orsini heeft er een tent aan de haven, de Tabu. Hij heeft beloofd met me te gaan diepzeeduiken. Daar heb ik echt zin in.’

    ‘Dat zal wel,’ zei de Baas. ‘Klinkt geweldig.’

    ‘Mag ik?’

    De oude man keek over de stad uit met een verstrooide frons op zijn voorhoofd. ‘O, zeker, Paul, je kunt je verlof opnemen... als je een klein karweitje voor me hebt opgeknapt.’

    Chavasse kreunde en de oudere man draaide zich om en liep terug naar zijn bureau. ‘Maak je niet ongerust, het kost niet veel tijd, maar je moet vanavond al vertrekken.’

    ‘Moet dat?’

    De oude man knikte. ‘Ik heb vervoer geregeld en je hebt hulp nodig. Het liefst die knaap van Orsini, te oordelen naar wat ik over hem heb gehoord. We zullen hem goed betalen.’

    Chavasse zuchtte; hij dacht aan Francesca Minetti die op het terras op hem wachtte en aan het voortreffelijke voedsel en de wijn van het buffet beneden. Hij zuchtte nogmaals en drukte nauwgezet zijn sigaret uit.

    ‘Wat moet ik doen?’

    De Baas schoof een map naar hem toe. ‘Enrico Noci, een dubbelagent die voor ons en voor de Albanezen heeft gewerkt. In het begin vond ik dat niet bezwaarlijk, maar nu zitten de Chinezen achter hem aan.’

    ‘Wat niet goed voor de gezondheid is.’

    ‘Nee. Het is me te ernstig. Er ligt in Bari een boot klaar om Noci morgenavond naar Albanië te brengen. Alle details zitten in die map.’

    Chavasse bestudeerde de foto, het brede vlezige gezicht, de slappe mond. Een man die waarschijnlijk een mislukkeling was in alles wat hij aanpakte, behalve misschien met vrouwen. Hij had het soort gebruinde playboy-uiterlijk waar vrouwen nog wel eens voor wilden vallen.

    ‘Moet ik hem er naar toe brengen?’

    ‘Waarom in godsnaam?’ vroeg de Baas. ‘Ontdoe je van hem; een ongelukje bij het zwemmen, watje maar wilt. Geen troep.’

    ‘Natuurlijk niet,’ zei Chavasse kalm.

    Hij bekeek het dossier nogmaals, grifte de gegevens die het bevatte in zijn geheugen, schoof de map toen terug en stond op. ‘Zie ik u in Londen?’

    De Baas knikte. ‘Over drie weken, Paul. Plezierige vakantie.’

    ‘Die heb ik toch altijd?’

    De oude man pakte een dossier, sloeg het open en begon de inhoud te bestuderen terwijl Chavasse naar de deur liep en geruisloos vertrok.



  


  


  2 EEN MOOIE NACHT OM TE STERVEN


  Enrico Noci lag in het donker naar het plafond te staren terwijl hij een sigaret rookte. Naast hem lag de vrouw te slapen, haar dijbeen warm tegen het zijne. Ze bewoog zich een keer, draaide naar hem toe in haar slaap, maar werd niet wakker.

  Hij pakte een nieuwe sigaret en hoorde een zacht maar duidelijk gekletter toen er iets door de brievenbus in de gang geduwd werd. Hij gleed onder de dekens vandaan, behoedzaam om haar niet te wekken, en sloop op blote voeten over de tegelvloer.

  Er lag een grote bruine envelop op de mat voor de deur. Hij ging ermee naar de keuken, stak het gas aan onder de koffiepot en opende snel de envelop. Er zat een kleinere verzegelde envelop in, hij wist dat hij die met zich mee moest nemen, en een velletje papier waarop zijn orders getikt stonden. Hij leerde ze van buiten en verbrandde toen snel het papier boven het fornuis.

  Hij keek op zijn horloge. Even voor middernacht. Tijd voor een warm bad en een hapje eten. Hij rekte zich loom uit, waarbij er een gevoel van tevredenheid door hem heen stroomde. De vrouw was iets bijzonders geweest. Bepaald een plezierige afleiding voor zijn laatste avond.

  Hij koesterde zich tot aan zijn kin in het warme water. De kleine badkamer was gevuld met damp toen de deur openging en zij gapend binnenkwam, de ceintuur van zijn zijden kamerjas dichtknopend.

  ‘Kom weer naar bed, caro,’ zei ze klaaglijk.

  Hij kon zich met geen mogelijkheid haar naam herinneren en grinnikte. ‘De volgende keer, engel. Ik moet weg. Roereieren en koffie, dan ben je een beste meid. Ik moet over twintig minuten weg.’ Toen hij tien minuten later de badkamer verliet, was hij geschoren, zijn donkere haar was naar achteren gekamd en hij droeg een dure met de hand gebreide trui en een sportbroek. Ze had een kleine tafel voor het raam gedekt en zette een bord met roereieren voor hem neer toen hij ging zitten.

  Onder het eten trok hij met één hand het gordijn opzij en keek over de lichten van Bari naar de haven. Het was stil in de stad en een zachte regen zweefde in een zilveren waaier door de gele straatlantaarns.

  ‘Kom je nog terug?’ vroeg ze.

  ‘Wie zal het zeggen, engel?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Wie zal het zeggen?’

  Hij dronk zijn koffie op, ging naar de slaapkamer, pakte een donkerblauwe nylon regenjas en een kleine linnen tas en keerde terug naar de zitkamer. Ze zat met haar ellebogen op de tafel, een kop koffie in haar handen. Hij pakte zijn portefeuille, haalde er enkele bankbiljetten uit en liet die op de tafel vallen.

  ‘Het is leuk geweest, engel,’ zei hij en liep naar de deur.

  ‘Je kent het adres.’

  Toen hij de buitendeur dichtdeed en de straat inliep, was het precies halféén. De regen was nu zwaarder geworden en er hing mist aan het eind van de straat zodat het zicht beperkt was tot dertig, veertig meter.

  Hij liep kwiek over het natte trottoir, sloeg zelfverzekerd de ene straat na de andere in en bleef tien minuten later staan bij een kleine zwarte Fiat. Hij opende het portier, tilde een hoekje van het tapijt op en vond het contactsleuteltje. Enkele ogenblikken later reed hij weg.

  Aan de rand van Bari stopte hij en raadpleegde de kaart die hij in het handschoenenvak had gevonden. Matano lag ongeveer achttien kilometer verder aan de kustweg die zuidwaarts naar Brindisi liep. Een simpele rit, al zou de mist hem enigszins ophouden.

  Hij stak een sigaret op, ging weer op weg, maar moest zich nu meer op het rijden concentreren omdat de mist dichter werd. Ten slotte werd hij gedwongen tot een behoedzaam voortkruipen. Hij moest zijn hoofd uit het zijraam steken en toen hij bij een verkeersbord stopte dat aangaf dat Matano linksaf lag, was het bijna een uur later.

  Terwijl hij over de smalle zijweg reed rook hij de zee door de mist heen, die geleidelijk enigszins scheen op te trekken. Hij kwam vijftien minuten later aan in Matano en reed door de verlaten straten naar de haven.

  Hij parkeerde de auto in een steeg in de buurt van de Club Taby, zoals hem was opgedragen, en ging de rest te voet. Het was donker en verlaten aan de haven en het enige geluid kwam van het klotsende water tegen de dukdalven toen hij een stenen trap naar de steiger afliep.

  Het was stil in het gele licht van een enkele lamp en halverwege bleef hij staan om de motorboot te bekijken die aan het eind gemeerd lag. Het was een tien meter lange boot met stalen romp, waarschijnlijk gebouwd door Akerboon, dacht hij. Ze verkeerde in uitstekende staat en de zeegroene verf blonk. Helemaal niet wat hij had verwacht. Met een lichte frons bekeek hij de naam Buona Esperanza op de voorplecht.

  Toen hij over de reling stapte zag hij dat het achterdek behangen was met netten die nog vochtig waren van het werk van die dag; het dek stonk naar vis en was glibberig door de schubben.

  In de verte ging de deur van een café met nachtvergunning open en er klonk vaag muziek. Om onverklaarbare redenen rilde Noci en op hetzelfde moment besefte hij dat hij in het oog werd gehouden.

  Het was een jongeman, slank en pezig met een zonverbrand gezicht dat ongeschoren was. Hij droeg een spijkerbroek en een oude olie- jas. Een schipperspet beschaduwde zijn rustige, uitdrukkingsloze ogen. Hij stond naast de stuurhut met een opgerold touw in zijn hand en zei niets. Toen Noci een stap in zijn richting deed, ging de deur van de stuurhut open en verscheen er een tweede man.

  Hij was ongeveer twee meter lang, brede schouders trokken de naden van zijn jekker strak en hij had een oude officierspet van de Italiaanse marine op waarvan het gouddraad verweerd was door blootstelling aan zoute lucht en water. Hij had het wellicht lelijkste gezicht dat Noci ooit had gezien, met een gebroken, platgeslagen neus en de witte streep van een oud litteken liep van het rechteroog naar de punt van de kin. Een dunne sigaar van het soort dat Nederlandse zeelui rookten was stevig tussen zijn tanden geklemd en hij sprak zonder hem uit zijn mond te halen.

  ‘Guilio Orsini, kapitein van de Buona Esperanza. ’

  Noci voelde plotseling de opluchting door zich heen stromen, terwijl de gespannenheid wegebde. ‘Enrico Noci.’

  Hij stak zijn hand uit. Orsini drukte hem kort en knikte naar de jonge dekknecht. ‘We gaan, Carlo.’ Hij wees met zijn duim naar de kajuitstrap. ‘In de kajuit kun je wat te drinken vinden. Kom niet boven voordat ik het zeg.’

  Terwijl Noci naar de kajuitstrap liep gooide Carlo de touwen los en liep snel naar de achtersteven. De motor kwam tot leven en doorbrak de stilte, de Buona Esperanza zwenkte weg van de steiger en gleed de mist in.

  De kajuit was warm en gezellig ingericht. Noci keek waarderend om zich heen, zette zijn linnen tas op de tafel en schonk zich een dubbele whisky in uit een kastje in de hoek. Hij dronk snel en ging op een van de kooien liggen om een sigaret te roken, terwijl een warme, aangename gloed hem beving.

  Dit was stellig een verbetering vergeleken met de oude tobbe waarmee hij de vorige keer naar Albanië was gebracht. Orsini was een nieuw gezicht, maar dat was niet verrassend. De gezichten veranderden voortdurend. In dit soort werk kon men risico’s nemen. De boot schoot met veel vertoon van kracht vooruit en er speelde een tevreden lachje om Noci’s mond. Met deze snelheid zouden ze hem voor het aanbreken van de dag bij Durres aan land zetten. Tegen de middag zou hij in Tirana zijn. Nog eens vijfduizend dollar op zijn rekening bij de Bank van Genève, en dit was al zijn zesde tocht in een half jaar. Niet slecht, maar de kruik ging zo lang te water tot zij barstte. Hierna wachtte hem een rustperiode - een lange rustperiode.

  Hij besloot naar de Bahama’s te gaan. Witte stranden, blauwe luchten en een mooi gebruind meisje dat tot haar dijen door de zee in zijn richting waadde. Het liefst een Amerikaanse. Die waren zo naïef, hadden nog zo veel te leren.

  De motoren sputterden een keer en sloegen af, en de Buona Esperanza remde krachtig toen de boeg in de golven zonk. Noci ging zitten en hield zijn hoofd scheef om te luisteren. Hij hoorde alleen het water tegen de romp klotsen.

  Een zesde zintuig, verkregen in zijn lange jaren van bedrog en zwendel, van vertrouwen op zijn hersens, waarschuwde hem dat er iets mis was. Hij sloeg zijn benen over de rand, pakte de linnen tas., ritste hem open en haalde een Beretta te voorschijn. Hij legde de veiligheidspal om en sloop naar de kajuitstrap. Boven hem ging de deur open en dicht en er klonk een zacht gekraak toen de boot in de deining overhelde.

  Met een hand tegen de wand steunend, ging hij snel naar boven, bleef daar staan en hief behoedzaam zijn hoofd op. Het dek leek verlaten, de regen viel in zilveren spinnewebben neer door de boordlichten.

  Hij stapte aan dek; rechts van hem flakkerde een lucifer op en een man kwam naar voren uit de schaduw en boog zijn hoofd om een sigaret aan te steken. De vlam onthulde een knap, demonisch gezicht met ogen als zwarte gaten boven hoge jukbeenderen. Hij gooide de lucifer weg en bleef staan met de handen in de zakken van zijn sportbroek. Hij droeg een dikke visserstrui en zijn donkere haar glinsterde van de regen.

  ‘Signor Noci?’ vroeg hij kalm.

  ‘Wie ben jij, verdomme?’ vroeg Noci en het was of iemand met een koude hand zijn hart omvatte.

  ‘Mijn naam is Chavasse - Paul Chavasse.’

  Het was een naam die Noci maar al te goed kende. Er steeg onwillekeurig een snik naar zijn keel en hij hief de Beretta op. Een ijzeren hand klemde zich om zijn pols, wrikte het wapen uit zijn hand, en Guilio Orsini zei: ‘Zou ik niet doen.’

  Carlo liep uit de schaduw links van hem en bleef staan. Noci keek hulpeloos om zich heen en Chavasse hield zijn hand op.

  ‘De envelop, graag.’

  Noci haalde hem onwillig te voorschijn en overhandigde hem.

  Hij probeerde kalm te blijven terwijl Chavasse de inhoud bekeek. Ze konden niet meer dan driekwart kilometer uit de kust zijn, geen afstand voor iemand die sinds zijn jeugd gezwommen had, en Noci maakte zich geen illusies over wat er zou gebeuren als hij hier bleef.

  Chavasse draaide het eerste vel papier om en Noci dook onder Orsini’s arm door en rende naar de reling van de achterplecht. Hij was zich bewust van een plotselinge kreet van een onbekende stem, kennelijk die van Carlo, en toen gleed hij uit over visschubben en viel met zijn hoofd naar voren in de opgehangen visnetten.

  Hij probeerde overeind te krabbelen, een voet liet hem struikelen en toen leken de zachte, klevende, stinkende mazen van het net hem te omwikkelen. Hij werd op handen en knieën naar voren getrokken en zag door de mazen dat Chavasse op hem neerkeek, zijn demonisch gezicht kalm en koud.

  Orsini en Carlo hadden een touw in hun handen en op dat verschrikkelijke ogenblik besefte Noci wat ze van plan waren te doen en een schreeuw steeg op in zijn keel.

  Orsini trok hard aan het touw en Noci stommelde over het dek en stootte tegen de lage reling. Een voet trof hem hard tegen zijn stuitje en hij dook het koude water in.

  Hij kwam boven, het net hinderde hem in al zijn bewegingen en hij was zich ervan bewust dat Orsini het eind van het touw om de reling sloeg en dat Carlo zich afwachtend uit het raam van de stuurhut boog. Er werd een hand opgestoken en de Buona Esperanza schoot naar voren.

  Noci ging met een kreet kopje onder, kwam op een golf even boven, slikkend en snakkend naar adem. Hij was zich slechts bewust van Chavasse die aan de reling naar hem stond te kijken, zijn gezicht rustig in het mistige licht en toen, terwijl de boot vaart meerderde, ging hij voor de laatste keer kopje onder.

  Terwijl hij heftig worstelde en het water de lucht uit zijn longen verdrong, was hij zich niet bewust van pijn, voelde zelfs geen pijn. Hij leek te zweven op zacht wit zand onder een blauwe lucht en een prachtig zongebruind meisje waadde uit de zee naar hem toe en glimlachte.



  



  


  3 DE HEILIGE MAAGD VAN SCUTARI


  Chavasse was moe en zijn keel was rauw van de vele sigaretten. De rook hing in dikke lagen tegen het lage plafond, kolkte in de hitte van het kale lampje boven de met groen laken beklede tafel en dreef weg naar de schaduwen.

  Een half dozijn mannen deed mee aan het spel. Chavasse, Orsini, Carlo Arezzi, zijn dekknecht, twee kapiteins van vissersboten en de brigadier van politie. Orsini stak nog een stinkende sigaar op en duwde opnieuw twee fiches naar het midden van de tafel. Chavasse schudde zijn hoofd en wierp zijn kaarten neer. ‘Gaat mij te ver, Guilio.’

  Er werd gemompeld en Guilio Orsini grinnikte en harkte zijn winst naar zich toe. ‘Bluf, Paul, altijd de grote bluf. Dat is het enige waar het in dit spel op aankomt.’

  Chavasse vroeg zich af of dat verklaarde waarom hij zo slecht was in het kaartspel. Wat hem betrof diende actie een onderdeel te zijn van een logisch proces van een zorgvuldig beredeneerde berekening van het aanwezige risico. In het grote spel van leven en dood waaraan hij al zo lang had meegedaan kon men zelden vaker dan één keer bluffen en winnen.

  Hij duwde zijn stoel achteruit en stond op. ‘Ik heb het wel gezien voor vanavond, Guilio. Ik zie je morgen op de steiger.’

  Orsini knikte. ‘Zeven uur precies, Paul. Misschien kunnen we je die grote vis aan de haak laten slaan.’

  De kaarten werden alweer gedeeld toen Chavasse naar de deur liep, hem opende en in een witgepleisterde gang stapte. Ondanks het late uur hoorde hij de muziek in de club, vermengd met zorgeloos gelach. Hij pakte een oude jekker van een knaapje, trok hem aan en opende de zijdeur.

  De koude nachtlucht sneed in zijn longen toen hij diep ademhaalde om zijn hoofd helder te maken. Hij liep de steeg in. Een dunne zeemist rolde aan van het water en afgezien van de vage muziek- klanken uit de Tabu heerste er stilte.

  Hij vond een verkreukeld pakje sigaretten in zijn zak, pakte er een en streek een lucifer aan tegen de muur zodat zijn gezicht een ogenblik verlicht werd. Een vrouw kwam te voorschijn uit een smalle steeg aan de overkant, aarzelde even en liep toen op in de nacht weergalmende hoge hakken in de richting van de steiger. Een ogenblik later kwamen twee matrozen uit de ingang van de Tabu, staken voor Chavasse langs over en volgden haar.

  Chavasse leunde tegen de muur en voelde zich merkwaardig gedeprimeerd. Er waren periodes waarin hij zich afvroeg wat alles te betekenen had, niet alleen het gevaarlijke spel dat hij speelde, maar het leven zelf. Hij glimlachte in de duisternis. Drie uur ’s nachts aan de haven was een krankzinnig moment om zulke gedachten te koesteren.

  De vrouw gilde; hij knipte zijn sigaret weg in de mist en luisterde. Weer klonk het gegil, vreemd gesmoord, en hij rende naar de steiger. Hij sloeg een hoek om en zag dat de twee matrozen haar onder een straatlantaarn tegen de grond drukten.

  Toen de dichtstbijzijnde man zich geschrokken omdraaide, schopte Chavasse hem met zijn laars in het gezicht zodat hij achteruit vloog over de steiger. De ander sprong vloekend op hem af, met een glinstering van staal in zijn rechterhand.

  Chavasse zag in een flits de zwarte baard, de fonkelende ogen en het merkwaardige kromme litteken op de rechterwang en toen sloeg hij met zijn pet de man in het gezicht en hief een knie op naar zijn kruis. De man lag op de grond te kronkelen en naar adem te snakken. Chavasse mat de afstand en schopte hem tegen het hoofd.

  In het water onder de steiger klonk hevig geplas en toen hij naar de rand liep zag hij de eerste man energiek in het donker wegzwemmen. Chavasse keek hem na tot hij verdwenen was en draaide zich toen om naar de vrouw.

  Ze stond in de schaduw van een portiek en hij liep naar haar toe. ‘Is alles in orde met u?’

  ‘Ik geloof het wel,’ antwoordde ze met een merkwaardig, bekende stem en stapte uit de schaduw.

  Zijn ogen sperden zich verbijsterd. ‘Francesca - Francesca Minetti. Wat doe jij hier in godsnaam?’

  Haar jurk was van hals tot middel gescheurd en ze hield met een lachje op haar gezicht de flarden op hun plaats. ‘We hadden een afspraak op het terras van de ambassade, een week geleden. Wat is er gebeurd?’

  ‘Er kwam iets tussen,’ zei hij. ‘Overkomt me altijd. Maar wat doe jij in de haven van Matano op dit uur van de nacht?’

  Ze zwaaide naar voren en hij ving haar net op tijd op, drukte haar een ogenblik stevig tegen zijn borst. Ze glimlachte flauw tegen hem.

  ‘Neem me niet kwalijk, maar opeens was ik een beetje licht in mijn hoofd.’

  ‘Moet je nog ver?’

  Ze streek een haarlok van haar voorhoofd. ‘Ik heb mijn auto hier ergens neergezet, maar in die mist lijken alle straten op elkaar.’

  ‘Kom maar met mij mee naar mijn hotel,’ zei hij. ‘Net om de hoek.’ Hij trok zijn jekker uit en sloeg hem om haar schouders. ‘Ik kan waarschijnlijk wel een bed voor je versieren.’

  Er borrelde een lach in haar op en één ogenblik was ze weer de vrolijke opwindende jonge vrouw die hij zo kort had meegemaakt op het bal in de ambassade.

  ‘Dat zal wel.’

  Hij grinnikte en sloeg een arm om haar heen. ‘Ik geloof dat je voor één nacht genoeg opwinding hebt meegemaakt.’

  Achter hen hoorde hij het geschuifel van schoenen op de kinderhoofdjes en toen hij zich omdraaide zag hij de tweede man in de mist wegstrompelen, met zijn handen voor zijn kapotte gezicht geslagen.

  Chavasse deed snel een pas achter hem aan, maar Francesca pakte hem bij de mouw. ‘Laat hem gaan. Ik wil hier de politie niet bij hebben.’

  Hij keek naar haar gespannen en bezorgde gezicht en fronste zijn voorhoofd. ‘Goed, Francesca. Zoals je wilt.’

  Er was iets vreemds aan haar, iets dat hij niet begreep. Ze liepen over de steiger naar de havenkant. Vooreen havenstad was Matano tamelijk rustig, maar niet zo rustig dat een knappe jonge vrouw om drie uur ’s nachts over de kade kon lopen zonder last te krijgen. Eén ding was zeker. Francesca Minetti moest een zeer dwingende reden hebben gehad om hier te komen.

  Het hotel was een klein gepleisterd gebouw op een hoek en boven de ingang hing een oud elektrisch verlicht uithangbord, maar het was schoon en goedkoop en het voedsel was uitstekend. De hotelier was een vriend van Orsini.

  Hij zat achter de balie te slapen met zijn hoofd in zijn handen. Chavasse stak zijn hand uit naar het sleutelbord zonder hem wakker te maken en pakte de sleutel. Ze liepen de hal door, gingen een smalle houten trap op en betraden een witgepleisterde gang. De kamer was eenvoudig ingericht met een koperen ledikant, een wastafel en een oude klerenkast. Zoals overal in het huis waren de muren witgepleisterd en de vloer was glanzend geboend. Francesca bleef bij de deur staan met haar hand aan de kraag om haar jurk op haar plaats te houden en keek goedkeurend om zich heen.

  ‘Leuk hier. Logeer je hier al lang?’

  ‘Bijna een week. Mijn eerste vakantie sinds ruim een jaar.’

  Hij deed de kast open, zocht tussen zijn kleren en kwam ten slotte te voorschijn met een zwarte trui met rolkraag van merinoswol. ‘Probeer die eens terwijl ik iets te drinken voor je maak. Je ziet eruit alsof je wel iets kunt gebruiken.’

  Ze draaide hem haar rug toe en trok de trui over haar hoofd terwijl hij naar een buffet in de hoek liep. Hij pakte een fles whisky en spoelde twee glazen af in de lampetkan op het wastafeltje. Toen hij zich omdraaide stond ze naast het bed naar hem te kijken. Ze zag er merkwaardig jong en weerloos uit in de donkere trui die los om haar lichaam viel.

  ‘Ga in godsnaam zitten voor je omvalt,’ zei hij.

  Er stond een rieten stoel voor de openslaande deuren die op het balkon uitkwamen en ze liet zich erin neervallen, steunde met haar hoofd tegen het raam en tuurde in het duister. Op zee loeide een misthoorn spookachtig en ze huiverde.

  ‘Dat is wel zo’n beetje het meest eenzame geluid van de wereld.’

  ‘Thomas Wolfe hoorde liever een treinfluit,’ zei Chavasse en schonk whisky in een glas dat hij haar gaf.

  Ze keek verward. ‘Thomas Wolfe? Wie was dat?’

  Hij haalde zijn schouders op. ‘Een schrijver - een man die wist wat eenzaamheid wilde zeggen.’ Hij nam een slok whisky. ‘Meisjes zoals jij moeten niet op deze tijd van de nacht bij de haven rondzwerven, dat begrijp je toch wel? Als ik er niet op tijd was geweest, zou je waarschijnlijk in het water zijn terechtgekomen nadat ze met je klaar waren geweest.’

  Ze schudde haar hoofd. ‘Dat soort overval was het niet.’

  ‘Juist.’ Hij nam nog een slok whisky en dacht na. ‘Als je er iets aan hebt, ik kan goed luisteren.’

  Ze hield haar glas met beide handen vast en keek ernaar met een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. Vriendelijk vroeg hij: ‘Is het iets officieels? Misschien een operatie van S2?’

  Ze keek op met waarachtige schrik op haar gezicht en schudde heftig haar hoofd. ‘Nee, ze weten er niets van en ze mogen het ook niet horen, dat moetje me beloven. Het is een familiekwestie, zuiver privé.’

  Ze zette haar glas neer, stond op en ijsbeerde door de kamer. Toen ze zich omdraaide was er een uitdrukking van diepe angst in haar ogen te lezen.

  ‘Het probleem is dat ik altijd binnen gewerkt heb. Nooit te velde. Ik weet gewoon niet wat ik moet doen in een dergelijke situatie.’

  Chavasse pakte zijn sigaretten, duwde er een tussen zijn lippen en wierp haar het pakje toe. ‘Als je me er eens over vertelde? Ik ben dol op meisjes in nood.’

  Ze ving het pakje automatisch op en stond naar hem te kijken met een frons op haar voorhoofd. ‘Goed, Paul, maar wat ik je vertel is vertrouwelijk. Ik wil niet dat mijn superieuren van S2 er iets over te horen krijgen. Dat zou me in grote moeilijkheden kunnen brengen.’

  ‘Goed,’ stemde hij in.

  Ze liep weer naar haar stoel, haalde een sigaret uit het pakje en nam vuur van hem aan. ‘Wat weetje van mij, Paul?’

  Hij haalde zijn schouders op. ‘Je werkt bij S2 in Rome. Mijn baas heeft me verteld dat je een van de beste mensen bent die we hier hebben en daar ben ik tevreden mee.’

  ‘Ik werk nu twee jaar bij S2,’ zei ze. ‘Mijn moeder was een Albanese, dus spreek ik de taal vloeiend. Ik denk dat ze daardoor in me geïnteresseerd zijn geraakt. Ze was de dochter van een gegh-stamhoofd. Mijn vader was kolonel van de bergtroepen in het Italiaanse bezettingsleger in 1939. In het begin van de oorlog is hij gesneuveld in de westelijke woestijn.’

  ‘Leeft je moeder nog?’

  ‘Ze is vijf jaar geleden gestorven. Ze kon niet meer terug naar Albanië toen Enver Hoxha en de communisten de macht overnamen. Twee van haar broers waren lid van de Legaliteri in Noord- Albanië die monarchistisch waren. Ze hebben in de oorlog met Abas Kupi gevochten. In 1945 heeft Hoxha ze uit de heuvels laten komen voor een vredesbespreking, waarna ze onmiddellijk geëxecuteerd zijn.’

  Er was geen verdriet op haar gezicht te lezen, geen enkele emotie, behalve een rustige aanvaarding van wat lange tijd een hard feit geweest moest zijn.

  ‘Dat verklaart in elk geval waarom je bereid was voor S2 te gaan werken,’ zei Chavasse zacht.

  ‘Het was geen moeilijke beslissing. Ik had alleen nog een oude oom, een broer van mijn vader die ons heeft opgevoed en tot vorig jaar was mijn broer in Parijs waar hij politieke economie studeerde aan de Sorbonne.’

  ‘Waar is hij nu?’

  ‘De laatste keer dat ik hem zag lag hij met zijn gezicht in een modderbank in de Buenemoerassen in Noord-Albanië met een salvo uit een machinepistool in zijn rug.’

  Na een stilte vroeg Chavasse behoedzaam: ‘Wanneer was dat?’

  ‘Drie maanden geleden. Ik had toen verlof.’ Ze hield haar glas op. ‘Mag ik nog wat hebben?’

  Hij schonk in tot ze haar hand ophief. Ze nam een slokje, schijnbaar nog steeds volkomen meester van haar emoties. ‘Jij bent zelf niet zo lang geleden in Albanië geweest,’ vervolgde ze. ‘Je weet hoe het daar is.’

  Hij knikte. ‘Heel erg.’

  ‘Heb je onderweg ook kerken gezien?’

  ‘Er schenen er nog een paar gebruikt te worden, maar ik weet dat de officiële partijlijn is om godsdienstoefeningen te onderdrukken.’

  ‘Ze hebben de islam vrijwel helemaal vermorzeld,’ zei ze op droogzakelijke toon. ‘De Albanese Orthodoxe Kerk heeft het er iets beter afgebracht omdat ze hun aartsbisschop hebben afgezet en een priester hebben aangesteld die loyaal met de communisten is. De rooms-katholieke Kerk is het zwaarst vervolgd.’

  ‘Een bekend patroon,’ zei Chavasse. ‘De organisatie waar het communisme de meeste angst voor heeft.’

  ‘Van de twee aartsbisschoppen en vier bisschoppen die ze gearresteerd hebben zijn er twee doodgeschoten en een andere zou in de gevangenis zijn gestorven. De Kerk bestaat bijna niet meer in Albanië, dat hopen de autoriteiten tenminste.’

  ‘Ik moet toegeven dat ik die indruk ook kreeg.’

  ‘Het afgelopen jaar is er een verbluffende opleving in het noorden begonnen,’ zei ze. ‘Geleid door de paters Franciscanen in Scutari. Zelfs niet-katholieken zijn daar naar de kerken gestroomd. De centrale regering in Tirana was er nogal ongerust over. Ze hebben besloten er iets aan te doen. Iets spectaculairs.’

  ‘Zoals?’

  ‘Er is een befaamd heiligdom buiten de stad, gewijd aan Onze-Lieve-Vrouw van Scutari. Een grot en een medische bron. Het gebruikelijke werk. Een pelgrimsplaats sinds de kruistochten. Het beeld is van ebbehout en met goud bedekt. Zeer oud. Men noemt het de “zwarte madonna”. Volgens de traditie komt het door haar wonderbaarlijke krachten dat de Turkse krijgsheren uit de oude tijd toestonden dat het christendom bleef bestaan in het land.’

  ‘Wat was de centrale regering van plan te doen?’

  ‘Het heiligdom te vernietigen, het beeld weg te halen en in het openbaar te verbranden op het grote plein van Scutari. De paters Franciscanen waren gewaarschuwd en hebben kans gezien de madonna weg te halen op de dag dat de autoriteiten zouden toeslaan.’

  ‘Waar is het nu?’

  ‘Ergens in het Buenemoeras op de bodem van een meer in de boot van mijn broer.’

  ‘Wat is er gebeurd?’

  ‘Dat zal ik je even snel vertellen.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Marco had belangstelling voor een genootschap van Albanese vluchtelingen die in Taranto woonden. Een van hen, een zekere Ramiz, kreeg over de madonna te horen via een neef die in Tama in Albanië woont. Dat is een stadje aan de rivier, vijftien kilometer landinwaarts.’

  ‘En zij waren van plan er naartoe te gaan en het beeld weg te halen?’

  ‘De zwarte madonna is geen gewoon beeld, Paul,’ zei ze ernstig. ‘Het symboliseert alle hoop die er in een harde wereld nog voor Albanië overblijft. Ze beseften wat een geweldige psychologische uitwerking het op Albanezen, waar ook ter wereld, zou hebben als in de Italiaanse pers bekend werd gemaakt dat het beeld veilig in Italië was aangekomen.’

  ‘En jij bent met ze meegegaan?’

  ‘Het is een makkelijke oversteek en de Albanese marine is buitengewoon zwak, dus het is geen probleem om in het moeras te komen.

  We hebben het beeld opgehaald op een van tevoren afgesproken plek, de avond van onze aankomst. Jammer genoeg kwamen we de volgende ochtend op de terugtocht een patrouilleboot tegen. Er werd geschoten en onze boot werd ernstig beschadigd. Hij zonk in een klein meer en we zijn overgestapt in een rubberbootje. Ze hebben ons het grootste deel van de dag achtervolgd. Marco werd tegen de avond neergeschoten. Ik wilde zijn lichaam niet achterlaten, maar we hadden niet veel keus. Later die avond bereikten we de kust en Ramiz heeft daar een kleine zeilboot gestolen. Zo zijn we teruggekomen.’

  ‘En waar is die Ramiz nu?’ vroeg Chavasse.

  ‘Ergens in Matano. Hij heeft me gisteren in Rome opgebeld om te vragen hem te ontmoeten in een hotel aan de haven. Zie je, hij heeft kans gezien een boot te pakken te krijgen.’

  Chavasse keek haar aan met een ongelovige frons op het voorhoofd. ‘Wou je me vertellen dat jullie van plan zijn terug te gaan naar dat vervloekte moeras?’

  ‘Dat was de bedoeling, ja.’

  ‘Jullie met je tweeën, jij en Ramiz?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Jullie zouden het geen vijf minuten volhouden.’

  ‘Misschien niet, maar het is de moeite van het proberen waard.’

  Hij wilde tegenwerpingen maken, maar ze hief een hand op. ‘Ik wil niet de rest van mijn leven rondlopen met de gedachte dat mijn broer voor niets gestorven is terwijl ik op zijn minst kon proberen er iets aan te doen. De Minetti’s zijn een trotse familie, Paul. We zorgen voor onze doden. Ik weet wat Marco zou hebben gedaan en ik ben de enig overgeblevene om het te doen.’

  Ze zat daar, trots en prachtig, haar gezicht zeer bleek in het lamplicht. Chavasse pakte haar handen, boog zich naar voren en kuste haar teder op de mond.

  ‘Dat meer waar de boot is gezonken, weet je waar dat ligt?’

  Ze knikte met een lichte frons. ‘Hoezo?’

  Hij grinnikte. ‘Je dacht toch zeker niet dat ik je op eigen houtje zou laten vertrekken?’

  Er verscheen een blik van volslagen verbijstering in haar ogen. ‘Maar waarom, Paul? Noem me één goede reden waarom je je leven voor mij zou wagen?’

  ‘Laten we zeggen dat ik me dood verveel na een week luieren op het strand, en het daarbij houden. Die Ramiz, heb je zijn adres?’

  Ze haalde een stukje papier uit haar handtas en gaf het hem. ‘Ik geloof dat het niet ver hier vandaan is.’

  Hij stopte het papier in zijn zak. ‘Goed, laten we gaan.’

  ‘Naar Ramiz?’

  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat komt later. Eerst brengen we een bezoek aan een goede vriend van me, het soort vriend dat je voor een dergelijk karwei nodig hebt. Iemand zonder scrupules, die de Albanese kust kent als zijn broekzak en de snelste boot van de Adriatische Zee heeft.’

  Bij de deur draaide ze zich om en keek hem onderzoekend aan. Er gloeide iets in haar ogen en het bloed steeg naar haar wangen. Opeens leek ze vol zelfvertrouwen, weer zeker van zichzelf.

  ‘Het zal allemaal goed gaan, engel, dat beloof ik je.’

  ‘Hij bracht haar hand even naar zijn lippen, opende de deur en duwde haar zacht de gang op.



  



  


  4 DE GEUR VAN BLOED


  De lucht in de kamer was nog sterk bezwangerd met sigatretterook, maar de kaartspeleers waren weg. In het licht van een lamp met een kap was een kaart op de tafel uitgespreid rondom de Golf van Drin aan de Albanese kust. Chavasse en Orsini bogen zich erover en Francesca zat naast hen.

  ‘De Buenerivier stroomt van het Scutarimeer, of Shkodërmeer, zoals het tegenwoordig genoemd wordt, naar de kust,’ zei Orsini.

  ‘En die moerassen langs de kust? Zijn die zo erg als Francesca zegt?’

  Orsini knikte. ‘Een pokkenplek. Een doolhof van smalle kanalen, zoutwatermeren en malariamoerassen. Als je niet weet waar je wezen moet, kun je er een jaar naar die boot zoeken en hem nooit vinden.’

  ‘Wonen er mensen?’

  ‘Een paar vissers en jagers, voornamelijk geghs. De communisten hebben in die streken niet veel succes gehad. Het hele gebied is altijd een soort toevluchtsoord geweest voor mensen die op de vlucht waren.’

  ‘Ken je het daar goed?’

  Orsini grinnikte. ‘Ik heb de tocht door die moerassen dit jaar zo’n half dozijn keer gemaakt, zou ik zeggen. Penicilline, sulfonamiden, wapens, nylons. Er valt een hoop geld te verdienen en de Albanese marine kan niet veel doen om het tegen te houden.’

  ‘Maar toch is het een riskante zaak.’

  ‘Voor amateurs is alles riskant.’ Orsini keek Francesca aan. ‘Die Ramiz, wat deed voor die kost?’

  ‘Hij was kunstschilder. Ik geloof dat hij vooral in de weekeinden zeilde.’

  Orsini keek naar het plafond en hief hulpeloos zijn handen op. ‘Mijn God, wat een organisatie. Het is een wonder dat hij u veilig in Italië heeft teruggebracht, signorina. ’

  De deur ging open en Carlo kwam binnen met een aantal kopjes op een blad. Hij deelde ze uit en Chavasse dronk tevreden van de hete koffie. Hij keek fronsend naar de map, volgde het hoofdkanaal en wendde zich toen tot Francesca.

  ‘Je zei dat je weet waar de boot is gezonken? Hoe kun je daar zeker van zijn? Die meren zien er allemaal hetzelfde uit.’

  ‘Marco had een kruispeiling gedaan vlak voor we zonken,’ antwoordde ze. ‘Ik heb het resultaat onthouden.’

  Orsini schoof haar een stuk papier en een potlood toe en snel schreef ze de getallen op. Hij bekeek ze licht fronsend en berekende toen met grote zorgvuldigheid de positie. Hij trok een cirkel rond het centrale punt, richtte zich op en grinnikte.

  ‘De X geeft het punt aan.’

  Chavasse bekeek de plek snel. ‘Ongeveer acht kilometer landinwaarts. Nog eens vijf, zes kilometer naar Tama. Hoe is het daar?’

  ‘Het was jaren geleden een behoorlijk bloeiende rivierhaven, maar sinds de moeilijkheden tussen Albanië en de satellietlanden begonnen is het diep afgezakt.’ Orsini volgde de rivier met een vinger. ‘De Buene vormt een deel van de grens tussen Albanië en Joegoslavië. Het grootste deel van de stroom hebben ze laten verzanden. Dat betekent dat je de monding en de delta goed moet kennen om landinwaarts tot Tama te komen.’

  ‘Maar zou jij ons er kunnen brengen?’

  Orsini keek Carlo aan. ‘Wat denk jij ervan?’

  ‘We hebben nooit moeilijkheden gehad. Waarom nu dan wel?’

  ‘De kruik gaat zo lang te water tot zij barst,’ merkte Francesca zacht op.

  Orsini haalde zijn schouders op. ‘Voor iedereen is de dood zijn laatste afspraak. Die kiest zijn eigen moment.’

  ‘Dat brengt ons op de kwestie van de prijs die we moeten afspreken,' zei Chavasse.

  "Dat is geen probleem,’ kwam Francesca haastig tussenbeide.

  ‘Signorina, alstublieft.’ Orsini pakte haar hand en bracht hem naar zijn lippen. ‘Ik doe dit omdat ik het wil en om geen enkele andere reden.’

  Ze was bijna in tranen en Chavasse onderbrak hen snel. ‘Het enige waar ik niet blij mee ben is Ramiz. Weet je zeker dat het zijn stem was door de telefoon?’

  Ze knikte. ‘Hij is afkomstig uit de provincie Vlore. Daar wordt een opvallend dialect gesproken. Ik weet zeker dat hij het was.’

  Chavasse kwam tot de conclusie dat het er voor Ramiz niet best uitzag. Kennelijk had de sigurmi hen zonder moeilijkheden opgespoord. Misschien hadden ze het lichaam van Marco Minetti geborgen of, wat waarschijnlijker was, hadden ze de hand gelegd op de mensen die de madonna in Albanië zelf hadden doorgegeven. Iedereen had zijn beperkingen, zijn pijndrempel. Als men eenmaal voorbij dat punt was, zouden de meeste mensen er alles uitgooien voor ze stierven.

  En het lag voor de hand dat de Albanezen veel moeite zouden doen om de madonna te vinden. De verdwijning moest een groot verlies aan politiek prestige betekend hebben en de wetenschap dat het beeld zich nog in hun eigen gebied bevond zou een extra aansporing zijn het te zoeken.

  ‘Als Ramiz dat telefoontje heeft gepleegd is hij er waarschijnlijk toe gedwongen. Of anders wist men dat hij opgebeld had.’ Hij haalde het stukje papier te voorschijn dat Francesca hem in het hotel had gegeven. ‘Ken je dat adres?’

  Orsini knikte. ‘Niet ver van hier. Het soort vlooienhotel waar hoeren kamers per uur huren en waar geen vragen worden gesteld.' Hij keek Francesca aan. ‘Geen hotel voor een dame.’

  Ze wilde tegenwerpingen maken, maar Chavasse kwam snel tussenbeide. ‘Guilio heeft gelijk. In elk geval ben jij uitgeput. Jij moet nodig een uur of acht goed slapen. Neem mijn kamer in het hotel maar.’ Hij keek Carlo aan. ‘Zorg jij ervoor dat ze daar veilig aankomt.’

  Hij trok zijn jekker aan en zij stond op. ‘Zul je voorzichtig zijn?’

  ‘Dat ben ik toch altijd?’ Hij gaf haar een duwtje. ‘Doe de deur op slot en ga slapen. Ik kom straks.’

  Ze ging met tegenzin weg en Carlo volgde haar naar buiten. Toen Chavasse zich omdraaide stond Orsini breed te grijnzen. ‘Ah, jong en knap te zijn.’

  ‘Dat ben jij nooit geweest,’ zei Chavasse. ‘Kom, laten we gaan.’

  

  Er viel nog steeds een dunne motregen toen ze op het trottoir stapten. De oude gepleisterde huizen doemden onwerkelijk en onsubstantieel op uit de mist en elke straatlamp was een gele oase van licht in een duistere wereld.

  Het hotel lag op nog geen vijf minuten van de Tabu, een sjofel gebouw waar de pleister afbladderde van de stenen muur naast de openstaande deur. Ze betraden een donkere en sombere hal.

  Er zat niemand achter de houten balie en er werd niet gereageerd toen Orsini ongeduldig op de bel drukte.

  ‘Heeft ze je het kamernummer gegeven?’

  Chavasse knikte. ‘Zesentwintig.’

  De Italiaan stapte achter de balie en bekeek het sleutelbord. Hij kwam hoofdschuddend terug. ‘De sleutel is er niet. Hij zal nog in zijn kamer zijn.’

  Ze gingen een wankele houten trap op naar de eerste verdieping. Er hing een onaangename muffe geur, een melange van kookluchtjes en verschaalde urine, omhuifd door een vreemd-sombere stilte. Ze liepen door de gang, bekeken de nummers op de deuren, en Chavasse werd zich bewust van het geluid van muziek en zacht gelach. Hij bleef voor de kamer staan waar het geluid uitkwam en Orsini draaide zich om van de tegenoverliggende deur.

  ‘Hier is het.’

  De deur zwaaide open toen hij hem aanraakte; hij stapte naar binnen en stak zijn hand uit naar het lichtknopje. Er gebeurde niets. Hij streek een lucifer aan en Chavasse kwam naast hem staan. De kamer was bijna kaal. Er lag een rieten mat op de grond, er stond een ijzeren bed en een wastafel. Een houten stoel lag op zijn kant naast de mat.

  Toen Chavasse zich bukte om de stoel op te rapen, brandde Orsini zijn vingers aan de lucifer en hij liet hem met een vloek vallen. Chavasse steunde op een knie en wachtte tot hij een tweede lucifer ontstak. Hij voelde opeens de knie van zijn broek vochtig worden. Toen de lucifer opflakkerde tilde hij zijn hand op en zag dat zijn vingers kleverig waren van half opgedroogd bloed.

  ‘Dat was dan Ramiz.’

  Ze doorzochten de kamer snel maar vonden niets, zelfs geen koffer, en ze stapten de gang weer in. Uit de kamer ertegenover klonk schel gelach en Orsini trok vragend zijn wenkbrauwen op.

  ‘We hebben niets te verliezen,’ zei Chavasse.

  De lange Italiaan klopte op de deur. Er viel een plotselinge stilte en toen riep een vrouwenstem: ‘Kom straks terug. Ik ben bezig.’ Orsini klopte nog harder. Binnen klonk een snelle, kwade beweging en de deur werd opengerukt. De vrouw die tegenover hen stond was klein en dik en had vlammend rood haar. De zwarte nylon peignoir die ze aan had verborg weinig van haar ampele charmes. Ze herkende Orsini blijkbaar onmiddellijk en de kwade uitdrukking op haar gezicht maakte plaats voor een gulzige lach.

  ‘Hé, Guilio, dat is lang geleden.’

  ‘Te lang, cara,’ zei hij en gaf haar een tikje op de wang. ‘Je ziet er nog steeds heerlijk uit. Mijn vriend en ik wilden even praten met de man hier tegenover, maar hij schijnt niet thuis te zijn.’

  ‘O, die,’ zei ze met kennelijke afkeer. ‘Die zit maar in zijn kamer te zitten. Moet niets van de meisjes hebben.'

  ‘Dan moet hij blind zijn,’ zei Orsini galant.

  ‘Zoëven zijn er twee mannen voor hem geweest,’ zei ze. ‘Ik geloof dat er wat moeilijkheden waren. Toen ik naar buiten keek, hadden ze hem tussen zich in en gingen weg. Hij zag er niet best uit.’

  ‘Heb je er niet aan gedacht de politie te bellen?’ vroeg Chavasse.

  ‘Die schoft van een brigadier zou ik nog niet lossnijden als hij opgehangen was.’ Uit de kamer klonk een boze kreet en ze grinnikte. ‘Soms worden ze erg ongeduldig.’

  ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Chavasse.

  Ze glimlachte. ‘Jij bevalt me beslist. Neem hem nog eens mee, Guilio. Dan gaan we een feestje bouwen.’

  ‘Dat doe ik misschien nog wel,’ zei Orsini.

  Er werd weer ongeduldig geroepen uit de kamer; ze trok wanhopig haar wenkbrauwen op en deed de deur dicht.

  Orsini en Chavasse gingen naar beneden en stapten de straat op. De Italiaan bleef staan om een sigaar op te steken en knipte de lucifer weg in het donker.

  ‘En nu?’

  Chavasse haalde zijn schouders op. ‘We kunnen niet veel doen. Eén ding weet ik zeker. Ik zou best willen slapen.’

  Orsini knikte. ‘Ga terug naar je hotel. Blijf bij het meisje en gedraag je. Morgen bedenken we wel iets.’ Hij sloeg Chavasse speels op de schouder. ‘Maak je geen zorgen, Paul. Je hebt met experts te doen.’

  Hij draaide zich om in de mist en terwijl Chavasse hem nakeek spoelde de vermoeidheid in een golf door hem heen.

  Hij vervolgde zijn weg over het trottoir, zijn voetstappen weergalmden tussen de stenen muren van de smalle straat. Op een hoek bleef hij staan en zocht naar een sigaret.

  Toen de lucifer opflakkerde in zijn handen, gleed er een naaldscherp voorwerp door zijn jekker tot aan zijn ruggegraat. Een stem zei zacht: ‘Blijf heel stil staan, meneer Chavasse.’

  Hij wachtte terwijl deskundige handen over zijn lichaam gleden op zoek naar het wapen dat er niet was.

  ‘Loop nu rechtdoor en kijk niet om. En doe precies wat u gezegd wordt. Het zou me spijten u te moeten doden.’

  Pas toen hij begon te lopen drong het met een schok tot Chavasse door: de stem had Albanees gesproken.



  



  


  5 DE MAN VAN ALB-TOURIST


  Ze waren met z’n tweeën, dat kon hij opmaken uit hun voetstappen die tussen de muren van de smalle stegen weerkaatsten toen ze door de oude wijk van de stad liepen. De scherpe stem van de man die het eerst gesproken had, verbrak af en toe het zwijgen om hem te vertellen dat hij rechts of links moest afslaan, maar verder werd er niet gepraat en ze bleven een stuk achter hem.

  Een kwartier later kwamen ze uit een steeg op de kademuur aan de andere kant van de haven tegenover de steiger. Een oud huis met een aantal verdiepingen doemde op in de nacht en ernaast voerde een stenen trap naar een steiger.

  Er lag een oude patrouilleboot aangemeerd, sjofel en verwaarloosd, met afbladderende verf op de romp. Op de achtersteven stond in vale letters Stromboli - Taranto.

  De steiger lag er verlaten bij onder het licht van een enkele lamp en er was niemand om hem te helpen. Hij draaide zich langzaam om en keek de twee mannen aan. Een van hen was klein en nogal onopvallend. Hij droeg een dikke trui en had een wollen muts over zijn ogen getrokken.

  De tweede man had een heel ander postuur; het was een forse, gevaarlijk uitziende man die zich nodig moest scheren. Hij had een geschonden, wreed gezicht, kortgeknipt haar en droeg een jekker en zeemanslaarzen.

  Hij stak een sigaret in zijn mond en streek een lucifer aan op de kademuur. ‘Naar beneden, meneer Chavasse. Naar beneden.’

  Chavasse liep langzaam de trap af. Toen hij op de steiger stond glipte de kleine man langs hem en ging hem voor naar het eind van de steiger waar hij een deur in de dikke muur opende. In het donker glom een stenen trap en Chavasse volgde hem, met de forse man op enkele passen afstand achter hem.

  Ze kwamen op een stenen steiger en de kleine man opende een tweede deur en gebaarde met zijn hoofd. Chavasse liep langs hem en bleef vlak achter de deur staan. De kamer was eenvoudig ingericht met een houten tafel en enkele stoelen. Er stond een smal bed tegen een muur.

  De man die aan de tafel een brief zat te schrijven was klein en donker en onberispelijk gekleed in een pak van een dunne blauwe stof. Zijn huid had de kleur van leer, het smalle ringbaardje gaf hem het uiterlijk van een conquistadore.

  Chavasse bleef op enige afstand van hem staan, met zijn handen in zijn zakken. Kleine, zwarte, fonkelende ogen draaiden in een positie van waaruit ze hem konden observeren. De man draaide zich half om en glimlachte charmant.

  ‘Meneer Chavasse - bepaald een genoegen.’

  Zijn Engels was afgebeten en precies, hij had nauwelijks een accent. Chavasse kwam tot de conclusie dat hij hem niet mocht. De ogen waren koud en genadeloos ondanks de beleefde, vogelachtige uitdrukking; het waren de ogen van een moordenaar.

  ‘Ik begin dit allemaal erg vervelend te vinden,’ zei hij.

  De kleine man lachte. ‘Dan moeten we proberen het wat interessanter te maken. Hoe zou u het vinden om tienduizend pond te verdienen?’

  Aan de andere kant van de tafel stond een blad met enkele flessen en glazen. Chavasse liep er rustig naar toe, zich bewust van een lichte beweging van de forse man bij de deur.

  Een van de flessen bevatte Smirnoff, zijn favoriete wodka. Hij schonk een glas halfvol, liep nonchalant naar het raam en tuurde vijftien meter omlaag naar de haven terwijl hij dronk. Hij nam de positie van de Stromboli links van hem waarvan hij de omtrekken vaag door de mist zag, in zich op.

  ‘En?’ vroeg de kleine man.

  Chavasse draaide zich om. ‘Hoe gaat het tegenwoordig in Tirana?’

  De kleine man glimlachte. ‘Erg scherpzinnig, maar ik ben in geen vijfjaar in Tirana geweest. Een klein meningsverschil met het huidige regime.’ Hij haalde een wit kaartje te voorschijn en wierp het naar hem toe. ‘Mijn kaartje, meneer. Ik ben Adem Kapo, vertegenwoordiger van Alb-Tourist in Taranto.’

  ‘Onder meer, dacht ik zo.’

  Kapo pakte een sigarettenkoker en duwde een sigaret in een pijpje. ‘U zou me kunnen omschrijven als een soort tussenpersoon. De mensen komen naar me toe met hun verlangens en ik probeer ze tevreden te stellen.’

  ‘Tegen betaling?’

  ‘Maar natuurlijk.’ Hij hield de koker omhoog. ‘Een sigaret?’

  Chavasse nam er een. ‘Tienduizend pond. Dat is een hoop geld. Waarom dacht u dat ik belangstelling zou hebben?’

  ‘Het is mijn werk om te weten wie wie is en ik weet een heleboel van u, beste vriend. Meer dan u denkt. Mannen zoals u zijn een vuurwapen dat te huur is voor de hoogste bieder. Hoe dan ook, het geld zou makkelijk verdiend zijn. Mijn opdrachtgevers zijn bereid dat bedrag vooruit te betalen als u erin toestemt ze naar de positie van een bepaalde boot te brengen die onlangs in het moeras van de Buenerivier in Noord-Albanië is gezonken. Bent u geïnteresseerd ?’

  ‘Misschien, als ik wist waarover u het had.’

  ‘Ik ben er zeker van dat signorina Minetti u al over de details heeft ingelicht. Kom nu, meneer Chavasse, alles is ontdekt, zoals men in Engelse melodrama’s zegt. Volgens de informatie die ik van mijn klanten heb ontvangen, is het lijk van een Italiaans onderdaan, ene Marco Minetti, onlangs op een modderbank in de monding van de Buene gevonden nadat er een poging was gedaan om een kostbaar religieus relikwie het land uit te smokkelen.’

  ‘U meent het,’ zei Chavasse.

  Kapo negeerde de onderbreking. ‘Een paar uur eerder was zijn boot verdwenen in de moddervlakten van de Buenemoerassen. Later zijn een priester en twee mannen in de stad Tama gearresteerd door de sigurmi. Blijkbaar is de priester tot het eind toe koppig gebleven, een slechte gewoonte van ze, maar de twee mannen hebben hun mond opengedaan. Ze noemden Minetti, zijn zuster en een Albanese vluchteling, een kunstschilder die Ramiz heette. Er is mij een wat ik mag noemen aardige som geboden om hen op te sporen.’

  ‘En dat is u gelukt?’

  ‘We hebben Ramiz weken in het oog gehouden om te wachten tot hij een zet zou doen. Het mag ongelooflijk lijken, maar blijkbaar was hij van plan er weer naar toe te gaan. Ziet u, hij was een intellectueel, een van die nogal irritante mensen die voelen dat ze een levensmissie hebben.’

  ‘U spreekt over hem in de verleden tijd?’

  ‘Ja, het is heel droevig.’ Kapo klonk oprecht bewogen. ‘Ik had besloten eerder op de avond een praatje met hem te gaan maken. Toen Haji en Tashko hem hiernaartoe brachten is er een worsteling ontstaan. Hij viel van de kademuur en brak zijn nek.’

  ‘Een vervelend ongelukje, neem ik aan?’

  ‘Maar natuurlijk, en volstrekt onnodig. Het is verrassend hoe makkelijk iemands motieven verkeerd begrepen worden. Ik ben bang dat een eerdere poging om contact op te nemen met signorina Minetti ook op een opvallende mislukking is uitgedraaid.’

  ‘Zodat ik overblijf.’

  ‘U kunt het me nauwelijks kwalijk nemen dat ik het meer dan toevallig vind dat meneer Paul Chavasse van de Engelse geheime dienst net ter plekke was toen signorina Minetti hulp nodig had.’ Chavasse pakte de wodkafles en schonk zich nog eens in.

  ‘En wat zou u zeggen als ik u vertelde dat ik nog steeds niet weet waar u het over hebt?’

  ‘Als u dat volhoudt laat u me geen keus. Ik zou me weer tot de signorina moeten wenden en dat zou me zeer spijten.’ Kapo zuchtte. ‘Aan de andere kant werkt het met vrouwen veel makkelijker. Vind je ook niet, Tashko?’

  De forse man kwam naar de tafel met een vreugdeloze grijns op zijn gezicht en Chavasse knikte nadenkend. ‘Ik wist dat u dat zou zeggen.’

  Hij verplaatste zijn greep op de wodkafles en sloeg zijdelings tegen Tashko’s schedel. De Albanees slaakte een scherpe kreet toen de fles in scherven brak en er bloed te voorschijn kwam. Chavasse wierp de tafel om, zodat Kapo achterover tuimelde in zijn stoel en tegen de grond werd gedrukt.

  Haji snelde al de kamer door met een mes in zijn rechterhand. Toen het mes omhoogkwam, weerde Chavasse de stoot met een arm af, greep de man bij de pols beet en smeet hem, door een ruk te geven, dreunend tegen de muur.

  Tashko was al overeind gekrabbeld, het bloed stroomde langs zijn gezicht. Hij haalde uit met een felle stoot en Chavasse dook onder zijn arm door en rende naar de deur. Kapo stak een voet uit en liet hem struikelen zodat hij zwaar tegen de grond sloeg.

  Tashko kwam pijlsnel naderbij en schopte hem tussen zijn ribben en in het gezicht, maar Chavasse rolde weg zodat hij de meeste trappen ontweek en krabbelde overeind. Hij sprong over de omgevallen tafel, pakte een van de stoelen met beide handen op en smeet hem met al zijn kracht door het raam. Het dorre, verrotte hout van de sponning brak meteen en de ruit verbrijzelde in een lawine van vliegend glas.

  Hij hoorde de waarschuwende kreet van Kapo en zag dat Tashko naar voren sprong. Hij sloeg zijwaarts en de zijkant van zijn hand trof de forse man in het gezicht. Hij klauterde op de vensterbank en sprong in het donker.

  De lucht suisde langs zijn oren en de mist scheen zich om hem heen te wikkelen; toen raakte hij het water met een plons en zonk omlaag in een eindeloze nacht.

  

  Toen hij eindelijk bovenkwam, keek hij omhoog naar het donkere silhouet van het huis en naar het licht dat uit de gebroken ruit door de mist filterde. Er werd opeens geroepen, Kapo’s stem die omlaag zweefde en een andere stem die antwoord gaf vanaf de Stromboli, die hij vaag kon zien in de mist rechts van hem.

  Er was één redelijke uitweg uit de situatie en Chavasse maakte er gebruik van. Hij draaide zich om en zwom weg van de steiger, de haven in naar de steiger aan de overkant. Het was misschien vierhonderd meter, wist hij. Geen grote afstand en het water was verrassend warm.

  Hij nam er de tijd voor maar zwom gestaag door; de stemmen achter hem verflauwden in de mist en hij was alleen in een besloten wereld. Alles leek te vervagen en hij voelde zich merkwaardig kalm en vredig. De tijd leek van geen betekenis te zijn en de boordlichten van de vissersboten die in de buurt van de steiger gemeerd lagen doken eerder dan hij verwachtte in de mist op.

  Hij zwom tussen de boten door en kwam uit bij een trap die naar de steiger voerde. Enkele ogenblikken bleef hij op de trap zitten om op adem te komen, toen ging hij snel naar boven en liep over de steiger naar de kade.

  In de eerste plaats moest hij zich uiteraard verkleden en hij haastte zich door de mist naar zijn hotel. Daarna een bezoek aan Orsini in de Tabu en misschien een revanchewedstrijd met Adem Kapo en zijn handlangers, hoewel het meer dan waarschijnlijk was dat de Stromboli al werd gereedgemaakt voor een snel vertrek.

  Het elektrische bord boven de ingang van het hotel doemde op in de nacht en hij opende de deur en ging naar binnen. De balie was verlaten, blijkbaar had niemand dienst.

  Hij ging met twee treden tegelijk de trap op en liep de gang in.

  De deur van zijn kamer stond open, de panelen waren ingetrapt en versplinterd en er brandde nog licht. Een stoel lag op zijn kant in het midden van de kamer en de dekens lagen verfrommeld aan het voeteneind van het bed alsof er een worsteling had plaatsgevonden. Hij bleef een ogenblik staan, had het gevoel alsof zijn maag opeens hol was, draaide zich toen om en snelde naar beneden.

  Hij zag een voet achter de balie uitsteken toen hij naar de deur liep en hoorde een zacht gekreun van pijn. Toen hij over de balie keek zag hij de oude eigenaar op zijn buik liggen; het witte haar op zijn achterhoofd kleefde aan elkaar van het bloed.



  



  


  6 DAME IN NOOD


  De steiger was verlaten toen Chavasse, Orsini en Carlo er in de oude Ford-bestelwagen arriveerden. De lange Italiaan zette de motor af, sprong op de grond en liep naar de trap.

  Hij draaide zich om en schudde zijn hoofd. ‘We verknoeien onze lijd, Paul, maar we zullen het huis voor alle zekerheid doorzoeken.’

  Ze gingen snel de trap af en liepen over de steiger naar de deur. Hij ging zonder moeite open en Chavasse ging als eerste naar boven, met een oude Colt die Orsini hem had gegeven tegen zijn rechterknie gedrukt.

  De deur naar de kamer waar Kapo met hem had gesproken stond op een kier en het licht viel naar buiten op de donkere overloop. Chavasse trapte hem open en wachtte, maar er kwam geen reactie. Hij ging snel en gebukt naar binnen, de Colt in de aanslag.

  Wodka uit de gebroken fles was in de vloer gedrongen, vermengd met bloed, en de tafel lag nog op zijn kant. De mist kolkte door het verbrijzelde raam naar binnen. Orsini liep knerpend over glas naar het raam en keek naar buiten.

  Hij draaide zich om met een blik van ontzag in de ogen. ‘Een heel eind naar beneden.’

  ‘Ik had niet veel keus. Wat doen we nu?’

  De Italiaan haalde zijn schouders op. ‘Teruggaan naar de Tabu. Misschien herinnert de oude Gilberto zich zo langzamerhand iets.’

  ‘Ik zou er maar niet op rekenen,’ zei Chavasse. ‘Het was een harde klap op zijn hoofd.’

  ‘Dan moeten we iets anders bedenken.’

  Ze gingen terug naar de bestelwagen, wrongen zich in de kleine cabine en Carlo reed door de verlaten straten terug naar de Tabu. Toen de wagen tot stilstand kwam keek Chavasse op zijn horloge en zag dat het bijna halfdrie was. Hij sprong op de grond en volgde de twee Italianen door de steeg naar de zijdeur.

  Er zaten nog enkele gasten aan de bar voorin en toen ze door de gang liepen keek de barman om de hoek.

  ‘Rome aan de telefoon. Ze wachten.’

  ‘Dat zal mijn gesprek met S2 zijn,’ zei Chavasse tegen Orsini. ‘Ik zal eens gaan horen wat ze me over Kapo te vertellen hebben.’

  ‘Ik ga nog eens praten met de oude Gilberto,’ zei Orsini. ‘Misschien kan hij nu wat beter denken.’

  Chavasse nam de telefoon op in het kleine kantoor achter de bar. De man met wie hij sprak was de officier die nachtdienst had, geen bijzonder belangrijke figuur. Een betrouwbare ambtenaar die wist waar dossiers voor dienden en hoe ze doelmatig te gebruiken. Hij wist niets van Kapo dat Chavasse niet al wist. Vreemd genoeg was alles wat de man over zichzelf verteld had waar. Vroeger was hij een hoge functionaris geweest op het Albanese ministerie van Binnenlandse Zaken, en in 1958 was hij aangewezen om geëxecuteerd te worden tijdens een van Hoxha’s vroegere zuiveringen. Hij had in Italië politiek asiel gekregen en woonde sindsdien in Taranto waar hij im- en exportagent was. Vermoedelijk vanuit het principe dat elke Albanees de voorkeur verdiende boven een buitenlander, had Alb-Tourist hem in 1963 als zijn vertegenwoordiger in Taranto aangesteld. Een officieel onderzoek door de Italiaanse inlichtingendienst in dat jaar had niets sinisters aan de benoeming kunnen ontdekken.

  Chavasse bedankte de officier van dienst. Nee, het was van geen belang. Hij was Kapo gewoon tijdens zijn vakantie in Matano tegengekomen en had gedacht dat het de moeite waard was hem na te trekken.

  Aan de andere kant van de lijn legde de officier van dienst in zijn kleine bureau in Rome de hoorn met een nadenkende frons neer. Vrijwel onmiddellijk nam hij hem weer op en vroeg het nummer aan van het hoofdkwartier van het bureau in Londen via de speciale lijn.

  Het kon niets te betekenen hebben, maar Chavasse was een vooraanstaand agent - dat wist iedereen in de organisatie. Als hij toevallig op iets gestuit was en de Baas wist er niets van, konden er koppen rollen en de officier van dienst was niet van plan risico’s te nemen.

  De telefoon op zijn bureau ging vijf minuten later over en hij nam meteen op. ‘Hallo, meneer... ja... dat klopt... tja, misschien zit er niets achter, maar het leek me dat u wel zou willen weten dat ik zoëven een nogal interessant telefoontje van Paul Chavasse in Matano heb gehad.

  

  De oude Gilberto hoestte van de cognac die in zijn keel brandde en grinnikte scheef tegen Orsini. ‘Ik ben zeker oud aan het worden, Guilio. Heb geen barst gehoord. Het kan niet meer dan twintig minuten nadat Carlo de jongedame had afgeleverd zijn geweest. Het ene moment zat ik in een tijdschrift te lezen, het volgende moment gingen de lichten uit.’ Hij hief een knoestige vuist op. ‘Ik mag dan oud zijn, maar ik zou toch graag eens vijf minuten onder vier ogen willen spreken met die schoft, wie het ook mag zijn.’

  Orsini grinnikte en klopte hem op de schouder. ‘Je zou hem vermoorden, Gilberto. Met jouw ervaring zou je die jonge boeven alle hoeken van de kamer laten zien.’

  Ze liepen de gang in en lieten de oude man achter bij het vuur, met een deken om zijn schouders geslagen. ‘In zijn tijd was hij een prima zwaargewicht,’ zei Orsini. ‘En met de hersens om eruit te stappen voor hij punchdrunk werd. Nog iets uit Rome gehoord?’

  Chavasse schudde zijn hoofd. ‘Alles wat Kapo over zichzelf vertelde was waar. Hij is de vertegenwoordiger van Alb-Tourist in Taranto, een vroeger partijlid uit Tirana, had net een paar keer te vaak de verkeerde dingen gezegd en is op het nippertje ontkomen. Volgens de Italiaanse inlichtingendienst is hij ongevaarlijk, en meestal weten die jongens wel wat ze zeggen.’

  ‘Dat zei MI5 ook over Fuchs en kijk eens waartoe dat heeft geleid,’ merkte Orsini op. ‘Niemand is volmaakt en een goeie agent is de man die erin slaagt de oppositie het doeltreffendst om de tuin te leiden.’

  ‘Daar schieten we niets mee op,’ zei Chavasse. ‘Ze zijn verdwenen, daar gaat het om, en ze hebben Francesca Minetti meegenomen.’ Ze gingen naar het kantoortje achter de bar en Orsini pakte een fles whisky en drie glazen. Hij schonk in met een nadenkende frons op zijn voorhoofd.

  ‘Wie het meisje ook hebben meegenomen - Kapo en zijn mannen kunnen het niet geweest zijn - dat had door de tijdsfactor niet gekund. De mannen die haar op de steiger overvielen, wat kun je me over die kerels vertellen?’

  ‘Naar de taal te oordelen die de tweede sprak toen hij probeerde me met zijn mes te steken, zou ik zeggen dat hij een Italiaan was,’ antwoordde Chavasse. ‘Regelrecht uit de goot van Taranto.’

  ‘Verder nog iets interessants aan hem?’

  ‘Hij had een donkere baard, nogal een woeste, en hij had een flink litteken op zijn gezicht. Een soort haak die naar zijn linkeroog boog.’

  Orsini schaterlachte en sloeg hem op de schouder. ‘Maar mijn beste Paul, dat is schitterend.’

  ‘Wou je zeggen datje hem kent?’

  ‘Of ik hem ken?’ Orsini draaide zich om naar Carlo. ‘Vertel hem eens over onze goeie vriend Toto.’

  ‘Hij werkt voor een zekere Vacelli,’ zei Carlo. ‘Een puur slechte jongen. Heeft hier twee vissersboten die beide handel op Albanië drijven, het stadsbordeel en een café in de oude wijk.’ Hij spoog heftig. ‘Een varken.’

  ‘Het ziet ernaar uit dat Kapo die Vacelli gehuurd heeft om het meisje voor hem te pakken te krijgen,’ zei Orsini. ‘Het soort opdracht waarvoor de natuur hem bewonderenswaardig heeft toegerust. Jammer genoeg verscheen jij op het toneel en verknoeide de zaak voor hem.’

  ‘Maar dat verklaart nog niet waarom Kapo de moeite heeft genomen mij op te pakken voor een persoonlijk onderhoud.’

  ‘Waarschijnlijk dacht hij dat hij een handeltje met je kon maken. Jij zag echter kans te ontsnappen en hij moest snel weg voor het geval jij besloot de politie op hem af te sturen. Geen andere keus.’

  ‘En intussen hebben Vacelli en zijn jongens het meisje opgepikt?’ Orsini knikte. ‘En Kapo moest verdwijnen vóór ze contact met hem konden opnemen.’

  ‘Dus je denkt dat Vacelli het meisje misschien nog heeft?’

  Orsini trok de la van zijn bureau open, haalde een Luger te voorschijn en stak hem in zijn achterzak. Hij glimlachte en het grote, lelijke gezicht kreeg een verzaligde uitdrukking.

  ‘Daar zullen we eens achter zien te komen.’

  

  Vacelli’s huis stond op de hoek van een steeg bij de haven die naar het centrum van de oude stad voerde. Op het bord stond alleen maar Café. Binnen speelde iemand op een gitaar. Ze parkeerden de bestelwagen voor de ingang en toen ze naar binnen gingen liep Orsini voor hen uit de trap af.

  Er hing een kralengordijn en het gemurmel van stemmen klonk op uit de bar erachter. De gitarist zat vlak bij de ingang, met zijn stoel tegen de muur geleund. Hij was een jongeman met donker krulhaar en de mouwen van zijn geruite hemd waren opgerold en lieten gespierde armen vrij.

  Orsini trok het gordijn opzij en keek naar de benen die voor de ingang waren uitgestoken. De gitarist maakte geen aanstalten te gaan verzitten en Orsini trok de stoel onder hem uit. Het plotselinge kabaal bracht de zaal tot zwijgen.

  Er was een smalle marmeren bar, de muur erachter droeg planken met flessen, en enkele tafeltjes en stoelen stonden er rondom geschikt. De vloer was van steen, de muren waren gepleisterd en er was niet meer dan een dozijn gasten, de meesten mannen.

  De gitarist kwam snel overeind met een knipmes in de hand, maar Carlo was sneller. Zijn hand klemde zich om de pols en draaide hem grimmig om. De jongen gilde en liet het mes vallen. Hij strompelde achteruit tegen de muur met tranen van pijn in de ogen en Orsini schudde zijn hoofd.

  ‘God mag weten wat de jeugd van dit land bezielt. Volstrekt geen manieren.’ Hij draaide zich om en bekeek de andere gasten terloops. De gebaarde man met het litteken, Toto, zat aan een tafel langs de muur met een arm in een mitella.

  Orsini grinnikte. ‘Hé, Toto, je ziet er niet zo best uit. Waar is Vacelli?’

  Een laars schraapte over steen en een norse stem gromde: ‘Wat moet je?’

  Vacelli stond bovenaan de stenen trap in de hoek die naar de eerste verdieping voerde. Hij had de bouw van Primo Carnera, een stier van een man met een kogelvormig hoofd dat te klein was voor de rest van zijn lichaam.

  ‘Hallo, beest,’ riep Orsini opgewekt. ‘We komen dat meisje Minetti halen.’

  Vacelli’s wrede gezicht werd rood van woede, kennelijk onderdrukte hij zijn agressie met moeite. ‘Ik weet niet waarover je het hebt.’

  ‘Wat jammer nou.’ Orsini pakte de dichtstbijzijnde stoel op en smeet hem naar de planken achter de bar, zodat de spiegel werd verbrijzeld en er een dozijn flessen omlaag tuimelde. ‘Helpt dat, misschien?’

  Vacelli brulde van woede en stormde de trap af. Orsini pakte een volle fles chianti van een tafeltje, sprong opzij en sloeg Vacelli ermee op de schedel toen hij langs stoof.

  Vacelli zakte op een knie. Orsini pakte een stoel en liet deze neerkomen op de brede schouders. Vacelli gromde en begon over te hellen. Orsini mepte hem net zo lang met de stoel tot deze uiteenviel in wrakhout. Hij smeet de restanten weg en wachtte af.

  Langzaam, moeizaam tastte Vacelli naar de rand van de bar en trok zich op. Hij stond een ogenblik te zwaaien, stormde toen met het hoofd vooruit naar voren, terwijl het bloed als een rood gordijn over zijn gezicht stroomde. Orsini ontweek hem en ramde hem met de rand van zijn hand in de nieren toen Vacelli langs hem dook.

  Vacelli gilde en viel op een knie. Hij probeerde zich op te duwen en kwijlde onderwijl als een dier, maar het lukte niet. Hij viel met een diepe zucht om en bleef stil liggen.

  ‘Verder nog iemand?’ vroeg Orsini.

  Niemand verroerde zich en hij draaide zich om naar Carlo. ‘Let op de toestand hier. We blijven niet lang weg.’

  Chavasse volgde hem naar boven en de lange Italiaan trok een gordijn opzij en ging hem voor door een smalle gang. Een jonge vrouw in een goedkope nylon peignoir stond in een deuropening geleund een sigaret te roken.

  ‘Heb je de schoft vermoord, Guilio?’

  ‘Zo ongeveer.’ Hij grijnsde. ‘Hij zal een hele poos op nonactief staan. Voor jou tijd genoeg om je boeltje te pakken en te verdwijnen. Er is hier vannacht een meisje gebracht. Enig idee waar ze is?’

  ‘In de laatste kamer. Hij wilde er net naar binnen gaan toen jullie kwamen. Ik geloof niet dat hij veel goeds met haar voorhad.’

  ‘Bedankt, carissima.’ Orsini kuste haar vluchtig op de wang. ‘Ga nu naar huis, naar je moeder.’

  Chavasse was hem al voorgegaan, maar de deur was op slot. Orsini stapte achteruit, hief een gelaarsde voet op en trapte twee keer tegen het slot. Er klonk een splinterend geluid en de deur zakte scheef in zijn scharnieren terwijl het verrotte hout verkruimelde. Hij schopte nog een keer en de deur sloeg tegen de muur. Francesca Minetti stond met een lijkbleek gezicht te wachten. Ze had nog steeds de oude trui van Chavasse aan en leek niet ouder dan vijftien jaar. Chavasse was zich bewust van de adem die sissend tussen Orsini’s tanden ontsnapte en toen liep de Italiaan snel naar binnen. Zijn stem was merkwaardig teder en troostend, als een vader die een angstig kind geruststelt. ‘Alles is nu in orde, cara. Je hoeft je nergens meer ongerust over te maken.’

  Ze klemde zijn hand vast en keek op naar het lelijke, gehavende gezicht en probeerde te glimlachen; toen begon ze te beven. Ze draaide zich om, struikelde over de vernielde deur en wierp zich in de armen van Chavasse.



  



  


  7 NACHTELIJKE OVERSTEEK


  Het was net acht uur geweest toen de Buona Esperanza de volgende avond wegvoer van de steiger en de steven naar zee wendde. Het was een warme, zoele avond met een lichtgevend schijnsel op het water. Er scheen geen maan, want er stapelden zich dikke wolken op boven de horizon, een teken dat er misschien een storm op komst was.

  Orsini stond aan het stuurwiel en Chavasse bevond zich naast hem. Hij boog zich naar voren en tuurde door het gebogen raam van de stuurhut in het duister.

  ‘Hoe zit het met het weer?’ vroeg hij.

  ‘Windkracht vier met regen op komst. Niks om je zorgen over te maken.’

  ‘Geldt dat ook voor de Golf van Drin?’

  ‘Een paar mistbanken, maar die kunnen ons juist van pas komen.’

  Chavasse stak twee sigaretten op en gaf er een aan de Italiaan. ‘Het kan toch raar lopen in het leven. Ik had nooit gedacht nog weer eens voet in Albanië te zetten.’

  ‘Wat we niet allemaal voor de dames doen,’ grinnikte Orsini. ‘Maar deze is een heel bijzondere, Paul. Dat kan ik je als expert verzekeren. Ze doet me heel sterk aan mijn vrouw denken, God hebbe haar ziel.’

  Chavasse keek hem nieuwsgierig aan. ‘Ik heb nooit geweten dat je getrouwd bent geweest.’

  ‘Lang geleden.’ Orsini’s gezicht was kalm, onberoerd, maar de triestheid klonk door in zijn stem. ‘Ze was pas negentien toen we trouwden. Dat was in 1941 tijdens mijn dienst bij de marine. We hebben één verlofperiode samen gehad, meer niet. Het jaar daarop kwam ze om bij een luchtaanval toen ze bij haar moeder in Milaan logeerde.’

  Er viel niets te zeggen en Chavasse bleef zwijgend staan uitkijken. Na een poosje verhoogde Orsini de snelheid. ‘Neem even over, Paul. Ik zal onze koers gaan uitzetten.’

  Chavasse glipte achter hem langs en de Italiaan liep naar de kaarten tafel. Hij was enige tijd bezig met de kaarten en knikte ten slotte tevreden.

  ‘We moeten het moeras net voor het aanbreken van de dag kunnen bereiken.’ Hij stak een sigaar tussen zijn tanden en grinnikte. ‘Wat er daarna gebeurt ligt in de handen der goden.’

  ‘Zal ik je nog een poosje aflossen?’ vroeg Chavasse.

  Orsini nam het stuurrad weer over en schudde zijn hoofd. ‘Straks, Paul, nadat Carlo zijn beurt heeft gehad. Op die manier ben ik fris voor de binnenkomst in de ochtend.’

  Chavasse verliet hem en ging naar de kombuis waar hij Francesca aantrof die bezig was koffie te zetten. Hij leunde in de deuropening en grinnikte. ‘Dat bevalt me zo aan Italiaanse meisjes. Zo goed in de keuken.’

  Ze draaide zich om en lachte ondeugend. ‘Is dat het enige waar we voor deugen - om te koken?’

  Ze droeg een oude spijkerbroek en een dikke trui, en het lange haar hing in een vlecht over haar schouder. Ze zag er ongelooflijk fris en levendig uit en Chavasse schudde zijn hoofd.

  ‘Ik kan nog wel een paar dingen bedenken, maar de tijd is er niet geschikt voor.’

  ‘Wat dacht je van het terras van de Engelse ambassade?’

  ‘Te openbaar.’

  Ze schonk koffie in een mok en gaf hem aan Chavasse. ik weet een plek in de heuvels buiten Rome. Het is maar een dorpsherberg, maar het eten is er geweldig. Je eet er bij kaarslicht op een terras dat uitkijkt op een met wijnranken begroeide heuvelflank. De vuurvliegjes dansen in de wind en nog een week daarna ruik je de bloemen. Het is een ervaring die je niet mag missen.’

  ‘De komende paar dagen heb ik mijn handen vol,’ zei Chavasse, ‘maar daarna ben ik de meeste avonden vrij.’

  ‘Heel toevallig ik ook. Ik sta bovendien in het telefoonboek en ik zou je erop willen wijzen dat je me nog steeds een afspraakje verschuldigd bent.’

  ‘Hoe heb ik zo iets nou kunnen vergeten?’

  Hij dook weg toen ze een droge broodkorst naar zijn hoofd gooide, draaide zich om en liep via de achterkajuit naar de salon. Carlo had twee zuurstofcilinders en de bijbehorende apparatuur op een tafel uitgestald.

  ‘Er is verse koffie in de kombuis,’ zei Chavasse tegen hem.

  ‘Ik haal straks wel een mok. Ik wil eerst dit spul nakijken.’

  Hij had nooit veel te zeggen, een merkwaardige, zwijgzame jongeman, maar een uitstekende kerel om achter je te hebben bij moeilijkheden en volkomen toegewijd aan Orsini. Hij zat op de rand van de tafel, een sigaret smeulde tussen zijn lippen. Hij controleerde methodisch de verschillende uitrustingsstukken. Chavasse keek een poosje toe, liep toen door naar de andere hut.

  Hij ging in de kooi liggen en tuurde naar de zoldering terwijl hij nadacht over de aanstaande taak. Als Francesca’s geheugen haar niet bedroog en de positie die ze had opgegeven klopte, was de hele zaak erg eenvoudig. Er kon niet meer dan vijf, zes vadem water in die meren staan en het bergen van het beeld kon niet veel tijd vergen. Met een beetje geluk zouden ze binnen de vierentwintig uur terug zijn in Matano.

  Hij hoorde gemurmel van stemmen in de kombuis, heel duidelijk Francesca, toen het gelach van Carlo, wat nogal ongebruikelijk was. Chavasse was zich bewust van een kleine, onredelijke steek van jaloezie. Hij lag aan haar te denken en de stemmen smolten samen met het gedreun van de motor en het geklots van het water tegen de romp.

  Hij wist niet dat hij had geslapen, alleen dat hij nu wakker was en toen hij op zijn horloge keek besefte hij met een schok dat het twee uur ’s nachts was. Orsini lag in de andere kooi te slapen, zijn gezicht in rust, een arm achter zijn hoofd. Chavasse trok zijn jekker aan en ging aan dek.

  Mist kolkte boven het water en de Buona Esperanza schoot er in volle vaart doorheen. Er scheen geen maan, maar in de lucht waren hier en daar sterren te zien, als diamanten op een zwartfluwelen kussen, en nog steeds lag er die lichtgevende glans op het water. Carlo stond achter het stuurwiel en het was alsof zijn hoofd los rondzweefde in het licht van het kompas. Chavasse ging naar binnen en stak een sigaret op. ‘Hoe gaat het?’

  ‘Best,’ zei Carlo. ‘We houden hem op één-vier-nul tot drie uur en dan wijzigen we de koers naar één-vier-vijf. Guilio zei dat hij om een uur of vier zou opstaan. Tegen die tijd moeten we in de buurt van de kust zijn.’

  De deur sloeg achter hen dicht en een binnengeglipte windvlaag tilde de kaarten op, dolde om het stuurhuis op weg naar buiten en stierf weg in een hoek. Chavasse trok een klapstoeltje omlaag van de wand en ging zitten met zijn handen stevig om het stuurrad. Hier hield hij meer van dan van wat ook. Alleen te zijn met de zee, de nacht en een boot. Ergens diep in zijn onderbewustzijn reageerde een element dat hem door zijn Bretonse voorouders was doorgegeven op de uitdaging. Mannen die meer van de zee dan van vrouwen hadden gehouden, die naar de Grote Banken van de Noordamerikaanse kust waren gevaren om schelvis te vangen, lang voor Columbus of de Cabots ervan hadden gedroomd de Atlantische Oceaan over te steken.

  De deur ging plotseling open en een regenvlaag kletterde tegen het raam. Hij rook de pittige geur van koffie, samen met een ander, subtieler aroma.

  ‘Wat mankeert er op deze tijd van de nacht aan je bed?’ vroeg hij.

  Ze lachte zacht. ‘O, dit is veel leuker. Hoe gaat het?’

  ‘Pal op koers. Over een uur neemt Orsini het stuur over voor de laatste etappe.’

  Ze trok een stoeltje naast hem omlaag, zette het dienblad op de kaartentafel en schonk koffie in twee mokken. ‘Wat dacht je van een broodje?’

  Hij merkte opeens dat hij honger had en ze aten in een plezierige en intieme stilte, de dijen tegen elkaar gedrukt. Daarna gaf hij haar een sigaret en ze schonk nog eens koffie in.

  ‘Wat denk je van onze kansen, Paul?’ vroeg ze. ‘Vertel me de waarheid.’

  ‘Alles hangt ervan af hoe nauwkeurig je broer de laatste positie van de boot had bepaald toen hij zonk. Als we hem zonder veel moeite kunnen vinden, zal de rest simpel zijn. In water met die diepte is het geen probleem om naar de madonna te duiken. Afhankelijk van de weersomstandigheden kunnen we vanavond al op de terugweg zijn.’

  ‘En verwacht je geen moeilijkheden in de Golf van Drin?’

  ‘Van de kant van de Albanese marine?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Uit een oogpunt van efficiency bestaat er nauwelijks gevaar. De Russen hadden hier een hoop spullen opgeslagen vóór de grote breuk, maar ze hebben zich teruggetrokken toen Hoxha weigerde de partijlijn te volgen. Iets waar hij niet op had gerekend en China ligt te ver weg om hem dat soort hulp te bieden.’

  ‘Wat een land.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wil graag het oude verhaal geloven over God, die alleen maar problemen over had om weg te geven toen de beurt aan Albanië was.’

  Chavasse knikte. ‘Niet bepaald een gelukkige geschiedenis.’

  ‘Een aaneenschakeling van veroveraars, meer dan welk land in Europa ook. Grieken, Romeinen, Goten, Byzantijnen, Serviërs, Bulgaren, Sicilianen, Venetianen, Noormannen en Turken. Die hebben het land allemaal gedurende uiteenlopende periodes bezet gehouden.’

  ‘En steeds hebben de mensen gevochten om vrij te worden.’ Chavasse schudde zijn hoofd. ‘Het leven kan zo ironisch zijn. Na eeuwen wanhopige onafhankelijkheidsstrijd is Albanië eindelijk zo ver, maar dan ontdekt het onder een tirannie te zuchten die erger is dan wat ze daarvoor hebben meegemaakt.’

  ‘Is het echt zo erg als gezegd wordt?’

  Hij knikte. ‘De sigurmi zit overal. Zelfs de Italiaanse Vereniging voor Arbeidersvakanties klaagt erover dat er een agent van de sigurmi wordt toegewezen aan ieder lid van hun vakantiegezelschap- pen. Zelfs volgens een ruwe schatting hebben Hoxha en zijn mensen meer dan honderdduizend mensen gezuiverd sinds hij de macht heeft overgenomen en je weet zelf hoe de verschillende godsdienstige groeperingen zijn aangepakt. Stalin zou trots op hem zijn geweest. Een vlugge leerling.’

  Ze vond het onderwerp kennelijk benauwend en hij herinnerde zich de leden van haar familie die geleden hadden en had zichzelf wel een schop kunnen geven omdat hij zo tot in details was getreden.

  Hij pakte snel zijn sigaretten en bood haar er een aan. Ze zat een poosje zwijgend te roken en zei toen langzaam: ‘Vorig jaar zijn twee van jullie mensen die tijdelijk voor S2 in Rome werkten verdwenen. De een in Albanië, de ander in Turkije.’

  Chavasse knikte. ‘Matt Sorley en Jules Dumont. Goeie kerels allebei.’

  ‘Hoe kun je dit leven voortzetten? Dat soort dingen zal wel vaak gebeuren. Kijk eens hoe je maar net op het nippertje uit Tirana bent weggekomen.’

  ‘Misschien ben ik nooit volwassen geworden,’ zei hij luchtig. ‘De eeuwige schooljongen die op het speelterrein rovertje of Robin Hood speelt.’

  ‘Hoe is het allemaal begonnen?’

  ‘Heel toevallig, eigenlijk. Ik doceerde talen aan een Engelse universiteit, een vriend wilde een familielid uit Tsjechoslowakije halen en ik heb hem een handje geholpen. Toen heeft de Baas me gerekruteerd. In die tijd was hij geïnteresseerd in mensen die Oosteuropese talen spraken.’

  ‘Een ongewone prestatie.’

  ‘Sommige mensen kunnen binnen een paar seconden worteltrekken uit hun hoofd, anderen vergeten nooit iets dat ze gelezen hebben. Ik heb een zelfde soort knobbel voor talen. Ik neem ze in me op als een spons - geen moeite.’

  Ze ging over op vloeiend Albanees. ‘Is dat niet een beetje benauwend? Raak je nooit in de war?’

  ‘Niet dat ik me kan herinneren,’ antwoordde hij feilloos in dezelfde taal. ‘Dat soort fout kan ik me niet veroorloven. Als het een troost is, ik kan nog steeds geen Chinese kranten lezen. Aan de andere kant ken ik maar twee Europeanen die dat wel kunnen.’

  ‘Met jouw flair en je universitaire opleiding zou je op vrijwel elke universiteit in Engeland of de Verenigde Staten welkom zijn bij de talenfaculteit,’ zei ze. ‘Trekt dat idee je niet?’

  ‘Volstrekt niet. Ik ben bij toeval in dit werk verzeild geraakt en bij toeval bezat ik alle eigenschappen die ervoor nodig waren om het goed te doen.’

  ‘Bedoel je datje het echt leuk vindt?’

  ‘Zo iets. Als ik twintig jaar eerder in Duitsland geboren zou zijn, was ik waarschijnlijk bij de Gestapo terechtgekomen. Als ik in Albanië geboren was, zou ik misschien een bijzonder efficiënt lid van de sigurmi zijn geweest. Wie zal het zeggen?’

  Ze leek geschokt. ‘Ik geloof je niet.’

  ‘Waarom niet? Je hebt er een bepaald soort man voor nodig - of vrouw, natuurlijk - om ons werk te doen, een beroepsfiguur. Ik herken de kwaliteiten in mijn tegenstanders en heb er waardering voor. Daar zie ik niets verkeerds in.’

  Er heerste een gespannen stilte en hij wist dat hij haar op een bepaalde manier teleurgesteld had. Ze pakte het dienblad. ‘Ik zal dit naar beneden brengen. We zullen wel in de buurt zijn.’

  De deur ging achter haar dicht, Chavasse opende het raam en ademde de scherpe ochtendlucht diep in. Hij voelde zich triest. Zo vaak wisten mensen zoals zij, de randfiguren die het papierwerk deden, de radio bemanden, de berichten decodeerden, nooit echt wat het zeggen wilde om te velde te werken. Wat er voor nodig was om in leven te blijven. Nou, hij, Paul Chavasse, was in leven gebleven en niet door vaderlandslievend met een vlag te zwaaien. Wat doe je verdomme dan hier? vroeg hij zichzelf en er gleed een weemoedig lachje over zijn gezicht. Wat had Orsini ook weer gezegd? Wat we niet allemaal voor de dames doen. En hij had gelijk, deze was een heel bijzondere - iets heel bijzonders.

  De deur zwaaide open en Orsini kwam binnen, immens in zijn oude jekker en de pet schuin op het hoofd. ‘Alles in orde, Paul?’

  Chavasse knikte en droeg het stuur over. ‘Kan niet beter.’

  Orsini stak weer een van zijn onvermijdelijke sigaren op. ‘Mooi zo. Het zal niet lang meer duren.’

  De dageraad brak door in de lucht, een grauw halflicht met een dikke mist die over het water rolde. Orsini vroeg Chavasse het stuur nog even over te nemen en raadpleegde de kaarten. Hij controleerde de kruispeiling die Francesca hem had opgegeven en zette een mogelijke koers uit van de zee door de wirwar van kanalen die op de kaart aangegeven stonden.

  ‘Alles goed?’ vroeg Chavasse.

  Orsini kwam terug naar het stuurwiel en haalde zijn schouders op. ‘Ik ken deze kaarten. Vier, vijf vadem en een krachtige getijstroom. Dat betekent dat er de ene dag een zandbank ligt en er de volgende dag tien vadem water staat. Deltamoerassen zijn altijd hetzelfde. We nemen de hoofdader van de Buene en varen dan het moeras in als we zo’n driekwart kilometer landinwaarts zijn. Niet alleen veiliger, maar ook een stuk vlugger.’

  

  De mist omhulde hen tot ze door een merkwaardige besloten wereld voeren. Orsini nam snelheid terug tot tien knopen; enkele ogenblikken later kwamen Carlo en Francesca naar boven.

  Chavasse liep naar de boeg met de handen in zijn zakken. De moerassen doken op uit de mist en hun stank vulde zijn neusgaten. Watervogels riepen op hun vlucht van de zee; Carlo kwam naast hem staan en sloeg een kruis.

  ‘Een slecht gebied, dit. Ik ben altijd blij er weer weg te gaan.’

  Het was een landschap uit een nachtmerrie. Lange, smalle zandbanken rezen op uit het water en landinwaarts strekten zich kilometers moerasgras en hoog riet uit in de mist, doorsneden door een duizendtal kreken en meren.

  Orsini nam gas terug tot drie knopen en boog zich uit het zijraam om te kijken naar de rietstengels die aan weerszijden langsgleden. Chavasse liep over het dek naar hem toe en keek omhoog.

  ‘Hoe ver zijn we van de positie die Francesca heeft opgegeven?’ ‘Iets van vijf kilometer, maar het wordt te lastig. Over een poosje moeten we verder gaan in de rubberboot. Veel veiliger.’

  ‘En wie past er dan op de boot?’

  ‘Carlo - dat is al geregeld. Hij is er niet blij mee, maar dat is hij toch bijna nooit.’

  Hij grinnikte tegen Carlo die kwaad naar hem keek en benedendeks ging. Chavasse liep terug over het dek en voegde zich op de voorplecht bij Francesca. Enkele ogenblikken later voer de boot een klein meer op dat misschien dertig meter lang was en Orsini zette de motor af.

  Ze gleden voorwaarts en kwamen zacht aan de grond op een zandbank toen Orsini uit het stuurhuis kwam en bij hen ging staan. Hij legde een arm om de schouders van Francesca en glimlachte tegen haar.

  ‘Het duurt nu niet lang meer, cara. Nog een paar uur en we zijn op de terugweg. Dat beloof ik, Guilio Orsini, je.’

  Ze keek hem ernstig aan, wendde zich toen tot Chavasse met een vreemde, beschaduwde uitdrukking in haar ogen en om een onnaspeurbare reden huiverde hij.
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  Francesca maakte een warme maaltijd klaar, misschien de laatste die ze geruime tijd zouden krijgen, en daarna haalden Carlo en Chavasse de grote rubberboot te voorschijn, bliezen hem op en monteerden er de buitenboordmotor op.

  Toen ze naar beneden gingen om de zuurstofcilinder te halen, zat Orsini op de rand van de tafel het machinepistool te laden. De zitting van een van de banken in de salon was weggehaald; in deze ruimte lag een verzameling wapens. Een machinepistool, twee automatische geweren en een oude Bren zoals de Engelse infanterie in de oorlog gebruikte.

  'Ga je gang,’ zei hij. ‘Elk wat wils.’

  Chavasse pakte een van de automatische geweren, een Garand, en knikte. ‘Daar kan ik het mee doen. Waar is de munitie?’

  ‘Daar moet genoeg in zitten.’

  Er stonden drie dozen op elkaar gestapeld. In de eerste lagen granaten, in de tweede enkele bandeliers. Chavasse pakte er een en Orsini schudde zijn hoofd.

  ‘Dat is een explosief dat we in de oorlog gebruikten bij onderwatersabotage. Dat heb ik al jaren.’

  ‘Leuk om de mensen daar op te laten zitten,’ zei Chavasse.

  Orsini grinnikte. ‘Goed spul om mee te vissen. Je stopt een chemische ontsteking in een brok zo groot als je vuist, smijt het overboord en wacht. Ze komen met duizenden bovendrijven. Ik neem er wat van mee voor het geval we iets moeten opblazen.’

  Chavasse vond de munitie in een andere doos, laadde de Garand en gespte een bandelier met honderd patronen om zijn middel. Hij hielp Carlo aan dek met een van de zuurstofcilinders en ze legden hem in de rubberboot, samen met enkele andere uitrustingsstukken. Toen ze bijna klaar waren kwamen Orsini en Francesca aan dek.

  Ze droeg een oude jekker van Carlo tegen de kou. Ze had de mouwen opgerold en een sjaal om haar hoofd geknoopt. Ze leek kalm, maar was buitengewoon bleek en onder haar ogen had ze blauwe schaduwen.

  Chavasse drukte haar hand terwijl hij haar in de rubberboot hielp stappen en fluisterde snel: ‘Het is gauw voorbij. Voor je het weet zijn we weer op de terugweg.’

  Ze glimlachte flauw maar antwoordde niet; hij klauterde in de boot, ging naast haar zitten en legde de Garand op zijn knieën. Orsini volgde hem en ging achterin zitten. Hij keek omhoog naar Carlo en grinnikte.

  ‘Als alles goed gaat zijn we tegen de avond terug. In elk geval niet later dan morgenochtend vroeg.’

  ‘En als het niet goed gaat?’

  ‘Wat ben je toch een pessimist.’

  Orsini drukte de automatische starter in en de krachtige motor kwam brullend tot leven. Watervogels fladderden geschrokken op uit het riet en het geruis van hun vleugels vervulde de lucht. Toen Carlo de lijn losliet schoot de rubberboot snel naar voren. Chavasse ving een laatste glimp op van zijn donkere, zwaarmoedige gezicht dat hen somber nakeek over de reling en toen omringde het moeras hen.

  

  De rietstengels rezen aan weerszijden als bleke spoken op uit de mist en het enige geluid was het geraas van de buitenboordmotor. Orsini raadpleegde zijn kompas terwijl hij de ene smalle waterweg na de andere insloeg, op koers naar de positie op de kaart die Francesca hem had gegeven.

  Ze zat zwijgend op de bank, haar handen in de zakken van de jekker en Chavasse keek naar haar, zich afvragend waaraan ze dacht. Aan haar broer, waarschijnlijk. Aan zijn dood en haar eigen strijd om te overleven in deze nachtmerrie. De stank van de moerassen drong zijn neusgaten binnen en haastig stak hij een sigaret op.

  Ongeveer een uur later kwamen ze in een brede stroom terecht en Orsini zette de motor af. ‘Dit is het zo’n beetje van wat ik kan opmaken uit depositie die je me hebt gegeven,’ zei hij tegen Francesca. ‘Kun je iets herkennen?’

  Ze ging staan en keek om zich heen. Toen ze weer ging zitten had ze een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. ‘Ze lijken allemaal op elkaar, die meertjes, maar ik ben er wel zeker van dat dit het niet is. Het was veel kleiner. Ik herinner me dat mijn broer de boot het riet instuurde om hem te verstoppen en dat we opeens in dat kleine meer terechtkwamen.’

  Orsini ging staan en keek om zich heen, maar het riet strekte zich uit tot de mist en was een schijnbaar onneembare barrière. Hij draaide zich om naar Chavasse en haalde zijn schouders op. ‘Dit is beslist de positie die hij in kaart had gebracht, dus het meer dat ze bedoelt kan nooit ver weg zijn. We zullen er naar moeten zoeken.’

  Chavasse begon zich te ontkleden. ‘Ik hoop bij God dat die laatste malaria-injectie van me nog werkt.’

  Hij hield zijn hemd, broek en schoenen aan, liet zich overboord zakken en begon het kanaal over te zwemmen. Orsini volgde enkele ogenblikken later en zwom in tegengestelde richting de mist in. Het was bitter koud en Chavasse hoestte en kokhalsde toen de sterke stank op zijn keel sloeg. Hij zwom tussen het riet en volgde een smalle stroom die een cirkel beschreef en hem terugvoerde naar het grote kanaal.

  Hij probeerde nog een stroompje en kwam enkele ogenblikken later terecht in een meertje dat niet meer dan anderhalve meter diep was. Hij zwom naar de overkant en wrong zich tussen het riet. Op dat moment riep Orsini van de andere kant van de barrière en Chavasse worstelde zich naar hem toe. Hij kwam aan de rand van een klein meer dat niet meer dan dertig meter lang was en zag Orsini in het midden boven water komen.

  De Italiaan lag op zijn rug te hoesten, zijn haar plakte op zijn voorhoofd. Chavasse keek omlaag naar de boot die in vijf vadem helder water lag en dook steil naar beneden.

  Hij slikte om de druk op zijn oren te verlichten, greep toen de reling van het dek beet en bleef zo hangen. De boot lag scheef op de aflopende bodem en hij trok zich naar de achtersteven waarop hij de naam Teresa - Bari, in gouden letters, las. Hij bestudeerde snel de toestand van het wrak, liet zich toen los en schoot naar de oppervlakte.

  Hij trappelde met zijn voeten en grinnikte tegen Orsini. ‘Goed genavigeerd.’

  ‘Mijn moeder, God hebbe haar ziel, zei altijd dat ik een genie was.’ Orsini draaide zich om, zwom het meer over, dook in het riet, en Chavasse volgde hem. Ze bereikten het grote kanaal, zagen de rubberboot en zwommen ernaar toe.

  ‘Succes gehad?’ vroeg Francesca.

  Orsini knikte. ‘Precies zoals je gezegd had. Zo dichtbij en toch zo ver. Zonder die kruispeiling zou het hopeloos geweest zijn. Je zou een jaar in die moerassen kunnen zoeken zonder iets te vinden.’ Ze klauterden in de rubberboot en hij startte de motor en koerste op de rietwand af. Een ogenblik leek het een onmogelijke barrière te vormen en Chavasse en Francesca duwden wanhopig met al hun kracht. Opeens scheidden de rietstengels zich en de boot gleed het meertje op.

  Orsini zette de motor af en ze dreven naar het midden. Francesca keek over de kant door het heldere water. Haar gezicht was bleek, ze rilde abrupt en keek op.

  ‘Duurt het lang?’

  Orsini schudde zijn hoofd. ‘We maken een lijn vast om in positie te blijven en een van ons gaat naar beneden met de zuurstofcilinder. Met een beetje geluk zijn we hier over een paar uur weg.’ Hij keek Chavasse aan. ‘Zin om nog wat te zwemmen?’

  Chavasse knikte. ‘Waarom niet? Het kan niet kouder zijn dan het hier boven is.’

  De wind sneed als een bajonet door zijn natte hemd toen hij de zware zuurstofcilinder op zijn rug hees en Orsini gespte het apparaat vast. Francesca keek toe met grote ogen in haar bleke gezicht en Chavasse grinnikte.

  ‘Een fluitje van een cent. We zijn hier weg voor je het weet.’

  Ze dwong zich tot een glimlach en hij zette zijn duikmasker op, ging op de reling zitten en liet zich ruggelings in het water vallen. Toen hij bovenkwam wierp Orsini hem een lijn toe. Chavasse dook, bleef even hangen om zijn luchttoevoer te regelen en zwom met een wijde boog naar de boot toe.

  De Teresa lag bijna gekapseisd. Hij hing boven de achterplecht om de lijn vast te binden en zwom vervolgens naar de stuurhut die onder een scherpe hoek tegen de zandbodem van het meer gedrukt lag.

  In de romp en de opbouw zaten gekartelde kogelgaten, stomme getuigen van het gevecht tussen de Teresa en de Albanese patrouilleboot. Een voltreffer had het dak van de salon geraakt en de kajuitstrap was zwaar beschadigd zodat de enige ingang een smalle opening was.

  Hij slaagde erin zich er met geweld doorheen te trekken, waarbij de zuurstofcilinder protesterend langs de scherpe punten van het metaal schraapte. De salontafel was losgewrikt uit zijn klampen en dreef tegen het plafond met enkele flessen en de leren kussens van de banken.

  Er was geen spoor te bekennen van de madonna of iets dat er op leek en hij zwom naar de deur van de voorste hut. Het dak was hier zo te zien door een granaat verwoest en een verwrongen massa metaal blokkeerde de deur. Hij draaide zich om, zwom naar buiten door de salon, wrong zich door de ingang en trapte zich naar boven.

  Hij kwam op enige afstand achter de rubberboot boven en zwom ernaar toe. Orsini hielp hem aan boord, Chavasse hurkte neer op de bodem en schoof zijn masker omhoog.

  ‘Het interieur is een grote troep. Overal rotzooi.’

  ‘En de madonna?’

  ‘Geen spoor van te bekennen. Ik kon niet in de voorste hut komen. Er hangt een hoop wrakhout aan die kant van de salon en de deur is geblokkeerd.’

  ‘Maar daar was het beeld!’ zei Francesca. ‘Ik herinner het me nu. Marco had het voor de veiligheid onder een van de kooien gelegd toen het schieten begon. Het was in een deken gewikkeld en tegen de vochtigheid in oliedoek verpakt. Het was een bundel van ruim anderhalve meter lang.’

  Orsini haalde een pakje vanonder de achterbank te voorschijn. ‘Het is maar goed dat ik wat van dat explosieve spul heb meegenomen. Je zult de zaak moeten opblazen.’

  Hij ontrolde een bandelier en haalde er een stukje plastic explosief in de vorm van een worst uit. ‘Dat moet genoeg zijn. We hoeven niet de hele boot op te blazen.’

  Uit een ander bundeltje haalde hij een kleine houten doos met enkele chemische potloodontstekers die zorgvuldig verpakt waren in plastic hoesjes.

  ‘Hoe lang heb ik de tijd met die dingen?’ vroeg Chavasse.

  ‘Een volle minuut. Ik heb er een paar die langer duren, maar die liggen op de boot.’

  ‘Nou, hartelijk dank, beste vriend,’ zei Chavasse. ‘Wat ben je van plan, mijn levensverzekering te innen?’

  ‘Een minuut moet meer dan voldoende zijn. Het enige dat je hoeft te doen is de lont erin te steken, het eindje af te breken en weg te zwemmen. Als je wilt ga ik zelf wel.’

  ‘Doe niet zo stoer,’ smaalde Chavasse. ‘Trouwens, je zou dat lichaam van jou nooit langs de kajuitstrap krijgen.’

  Hij was zich bewust van het bleke, bezorgde gezicht van Francesca toen hij het rubbermondstuk van de luchtslang tussen zijn tanden duwde, zijn masker omlaag trok en zich in het water liet vallen. Hij zwom snel door het heldere water naar beneden, werkte zich zonder problemen langs de kajuitstrap en ging naar binnen. Hij duwde het plastic explosief in een hoek aan de voet van de deur en bevestigde zorgvuldig de ontsteker. Een ogenblik bleef hij er in het water zwevend naar kijken, toen brak hij het uiteinde af.

  De lont begon meteen te branden en te spetteren als een stuk vuurwerk en hij zwom naar de kajuitstrap. Toen hij zich door de smalle opening wrong bleef de zuurstofcilinder achter het gekartelde metaal haken. Hij wachtte even, onderdrukte de paniek, en werkte zich naar buiten. Een ogenblik later was hij vrij en schoot omhoog naar de oppervlakte.

  Hij kwam boven naast de rubberboot en Orsini trok hem aan boord. Vrijwel onmiddellijk daarna klonk er een gedempte knal en de boot deinde op het woelige water. Het meer kolkte en er kwam wrakhout bovendrijven. Zand en modder vormden een grote vlek die zich uitbreidde tot aan het riet.

  Ze wachtten een kwartier en geleidelijk werd het water weer helder en kwam de romp van de boot weer in zicht. Orsini knikte en Chavasse rolde overboord.

  Zand en modder hingen nog als een gordijn in het water en beperkten zijn blikveld, maar het was niet ernstig, en hij dook omlaag naar de Teresa.

  De explosie had zelfs de toegang naar de kajuitstrap niet ongemoeid gelaten en het wrakhout aan dek geblazen zodat hij zonder moeite in de salon kon komen.

  Waar de deur van de hut was geweest, zag hij nu een gapend gat en hij zwom naar voren, wachtte even en ging toen naar binnen. De op elkaar gestapelde kooien waren nog intact maar het beddegoed dreef tegen het plafond en bewoog zich loom in het water als een levend ding. Hij worstelde zich tussen de lakens door en keek uit naar de madonna. Het werd onmiddellijk duidelijk dat hij zijn tijd verknoeide. Er was geen anderhalve meter lange, in oliedoek verpakte bundel te zien zoals Francesca had beschreven. De madonna was gesneden uit ebbehout, een zware soort die niettemin zou drijven, daarom werkte hij zich omhoog langs de wuivende dekens, trok ze opzij, keek gespannen rond, maar besefte dat het geen zin had.

  Toen hij weer buiten was greep hij de reling van de achtersteven beet en bleef zweven als een vreemd zeewezen. Misschien had Francesca zich vergist. Misschien had haar broer het beeld naar een andere plek in de boot gebracht. En er bestond altijd de kans dat het door de explosie was weggeblazen.

  Hij besloot opnieuw te beginnen en de boot grondig te doorzoeken. Maar eerst moest hij Orsini laten weten wat er was gebeurd.

  Hij kwam op korte afstand van de rubberboot boven en dook hetzelfde ogenblik weer onder. Orsini stond met zijn rug naar hem toe, zijn handen boven zijn hoofd. Aan de andere kant van de rubberboot lag een platte moeraspunter met een buitenboordmotor op de achterplecht. De inzittenden waren drie Albanezen in saaie, smerige uniformen met op hun pet de rode ster van het leger van de republiek. Twee van hen bedreigden Orsini en Francesca met hun machinepistolen, terwijl de derde bezig was over te stappen. Chavasse dook onder de rubberboot toen machinepistoolkogels het water deden opspatten waar hij was bovengekomen. Zijn zuurstofcilinder schraapte langs de bodem van de punter. Hij stak een arm uit, greep het dolboord en trok het smalle vaartuig omver. Een van de soldaten smakte met panisch spartelende benen tegen hem aan en Chavasse sloeg zijn arm om zijn nek en trok hem mee de diepte in. Zijn benen schraapten pijnlijk tegen de achtersteven van de Teresa en hij hield zich met één hand vast terwijl hij zijn greep verstevigde.

  Het gezicht van de soldaat draaide opzij, zijn handen klauwden naar achteren en trokken de luchtslang uit de mond van zijn tegenstander. Chavasse kneep zijn lippen op elkaar en bleef drukken. De ledematen van de man bewogen zich traag en hij verslapte merkbaar tot hij opeens ophield zich te verzetten. Chavasse liet hem los en het lichaam dreef van hem weg.

  Het zand op de bodem van het meer was opgekolkt in een grote wolk. Hij duwde het mondstuk van de slang tussen zijn tanden en zwom naar de oppervlakte. Boven hem was het een geweldige beroering, ledematen spartelden in heftig gevecht.

  Hij kwam midden tussen de vechtenden boven, trok zijn mes uit de schede en stootte naar een vage, in kaki geklede gestalte. De soldaat steigerde gefolterd en duwde Chavasse weg zodat hij door de oppervlakte brak.

  Enkele meters van hem vandaan botste een vijf meter lange motorboot tegen de rubberboot. Hij werd Francesca gewaar, die zich verzette tegen de greep van twee soldaten, en zag dat Orsini met bebloed gezicht tegen de romp dreef.

  Een soldaat rende naar de reling en richtte zijn machinepistool terwijl een man in een donkere leren jas met een hoge bontkraag naar voren draafde en de loop opzij sloeg, zodat de kogels de lucht in spoten.

  ‘Levend! Ik moet hem levend hebben!’

  Een ogenblik keek Chavasse in het opgewonden gezicht van Adem Kapo, toen dook hij onder en ranselde zich met zijn zwemvliezen naar de rand van het meer. Hij zwom tussen het riet, worstelde zich wanhopig vooruit. Even later kwam hij boven. Achter zich hoorde hij stemmen die opgewonden riepen en toen kwam de machine van de motorboot tot leven.

  Hij baande zich een weg naar het hoofdkanaal, begaf zich rechtstreeks naar een smalle riviermonding en begon te zwemmen voor zijn leven.



  



  


  9 DE ENTREE VAN LIRI KUPI


  De motorboot kwam uit een zijkanaal de hoofdstroom van de Buenerivier op met de rubberboot aan een lijn op sleeptouw. Op de achterplecht zaten vier soldaten gehurkt te roken en op zachte toon te praten. De lichamen van hun twee kameraden die in het meer door Chavasse waren gedood, lagen onder een zeil naast hen. Orsini was met een handboei aan de reling vastgemaakt en leek versuft. Zijn hoofd dat door de kolf van een geweer was geraakt was ruw verbonden. Er was geen spoor te bekennen van Francesca Minetti, maar Adem Kapo ijsbeerde over het voordek, rookte ongeduldig een sigaret en dook weg in de opgezette kraag van zijn leren jas.

  Orsini keek naar hem met halfgesloten ogen. Na een poosje verscheen er een andere man op de kajuitstrap. Hij was even lang als Orsini en had een geschonden, wreed gezicht. Hij was gekleed in het uniform van een kolonel van het leger van de Albanese republiek en had het groene insigne van de inlichtingendienst op zijn kraag.

  Kapo keek hem aan met ogen die als zwarte gaten in zijn witte gezicht stonden. ‘En?’

  De kolonel haalde zijn schouders op. ‘Ze is niet erg behulpzaam.’ De woede steeg als een schroeiende vlam in de kleine man op. ‘Jij zei dat het zou lukken, verdomme. Dat we alleen maar hoefden te wachten en dat ze ons regelrecht in de armen zouden lopen. Wat moet ik ze in jezusnaam in Tirana vertellen?’

  ‘Wat denk je dat hij doet? Hier vandaan wegzwemmen?’ De lange man lachte kil. ‘We krijgen hem te pakken, wees maar niet bang. Een nacht hier in zijn eentje zal hem mores leren.’

  ‘Laten we hopen datje gelijk hebt.’

  Kapo liep naar Orsini, keek een ogenblik op hem neer en schopte hem toen woest in de zij. Orsini onderdrukte de kreet van pijn die in zijn keel opsteeg en bleef bewusteloosheid voorwenden. Kapo draaide zich om en begon weer te ijsberen.

  Toen de motorboot om een landtong voer die in de mist uitstak, duwde Chavasse het riet behoedzaam opzij. Hij stond tot zijn borst in het water op een afstand van niet meer dan vijftien meter van de passerende boot en zijn geoefende oog nam alles op - Orsini en de soldaten, Kapo die op de voorplecht stond met het sigarettepijpje in een mondhoek.

  Het meest boeiende was de aanwezigheid van Tashko. Toen Chavasse hem de laatste keer zag was hij gekleed als iedere zeeman in de haven van Taranto, nu droeg hij het uniform van kolonel van het Albanese inlichtingenkorps, wat veel verklaarde. Achter hem, door het raam van de stuurhut, kon Chavasse net het hoofd en de schouders onderscheiden van Haji, de man met het mes, die aan het stuurrad stond.

  De motorboot gleed langs in de mist en hij waadde naar een stukje betrekkelijk droog land om de situatie te beschouwen. De stank van het moeras drong zijn neusgaten binnen en de bittere koude vrat aan zijn botten en verdoofde zijn hersens zodat hij nauwelijks kon nadenken.

  Een groot deel van de zaak leek nergens naar, maar de fundamentele situatie lag voor de hand. Adem Kapo was geen gewone agent, maar een veel belangrijker personage. Waarschijnlijk een hoge officier van de sigurmi. Dat moest wel als een kolonel van het inlichtingenkorps bevelen van hem aannam.

  In elk geval was hij een man die wist wat hij deed. Hij was kennelijk regelrecht van Matano naar de Buene gevaren en zijn voorsprong van vierentwintig uur had hem alle tijd geboden die hij nodig had Tama te bereiken en een passende ontvangst voor te bereiden.

  De Buona Esperanza moest onder observatie zijn genomen vanaf het moment dat ze de kust bereikten en voor mensen die het moeras kenden moest het niet moeilijk zijn geweest de rubberboot te volgen.

  Hij was benieuwd wat er met Carlo was gebeurd. Ook hij was nu waarschijnlijk op weg naar Tama. Het was de enige betrekkelijk grote stad in de omgeving en vrijwel zeker Kapo’s thuisbasis.

  Het geluid van de motorboot vervaagde in de verte en hij liet zich in het water glijden en zwom er achteraan. In hooguit een uur zouden ze met man en macht naar hem op zoek gaan en de speurtocht waarschijnlijk concentreren in de richting van de kust.

  Onder de gegeven omstandigheden zou Tama waarschijnlijk veel veiliger zijn. Daar zouden tenminste huizen langs de rivieroever staan en waar huizen waren, waren ook droge kleren en voedsel. Er bestond zelfs misschien een kans dat hij iets voor de anderen kon doen, al had hij daar niet veel hoop op.

  

  Ongeveer een kwartier later was de lucht in zijn zuurstofcilinder op. Hij kwam snel boven water en waadde naar het riet. Hij deed zijn zwemvliezen af, gespte de zware cilinder los en liet hem in de modder wegzinken.

  Hij worstelde zich door het riet. De watervogels fladderden krijsend op, gestoord door zijn komst. Na een poosje bereikte hij hoger terrein en liep verder door de mist, met de rivier aan zijn linkerkant. Het was een moeizame tocht over de moddervlakten en door het moeras en voortdurend moest hij smalle kreken doorwaden waarbij hij vaak tot zijn middel wegzakte in dikke, kleverige modder. Het zoute water prikte pijnlijk in zijn ogen en de intense kou verjoeg geleidelijk alle warmte uit zijn lichaam tot hij geen gevoel meer had in zijn ledematen.

  Hij bewoog zich door het grauwe gordijn. De grond werd steviger en hij merkte dat hij op hard zand en taai moerasgras liep. Hij bleef op een heuveltje staan, hield het hoofd scheef en rook de geur van houtrook die zwaar en scherp voor de wind uit dreef. Een smalle rivierarm omcirkelde een eilandje en een laag huis doemde op uit de mist. Er was geen teken van leven te bespeuren en er lag geen boot gemeerd aan de smalle houten steiger. Waarschijnlijk het huis van een visser of een jager op waterwild die zijn vallen aan het uitzetten was. Chavasse liep stroomopwaarts, verstoorde een wilde eend, stapte in de rivier en liet zich door de stroom meeslepen in de richting van het eiland.

  Hij kwam terecht tussen het riet en worstelde zich er behoedzaam doorheen terwijl hij zijn mes trok. Het huis lag nog geen twintig meter verder, een armetierig geval van ruw gehouwen balken met een pannendak en een stenen schoorsteen.

  Twee, drie broodmagere kippen pikten apathisch in de grond en fladderden weg toen hij het erf opstapte. De achterdeur bestond uit eenvoudig aan elkaar gespijkerde planken en ging met een klaaglijk gekreun open toen hij de ketting losmaakte waarmee hij afgesloten was.

  Hij ging een kleine donkere kamer binnen die zo te zien een soort keuken was. Hij zag een kast, een ruwe tafel en een emmer met water naast de deur. De woonkamer was gemeubileerd met een tafel en enkele stoelen. Er stonden een paar kasten en op de houten vloer lag een pels voor de open haard waar een houtvuur sputterend in een grote ashoop brandde.

  Hij hurkte voor de warmte en spreidde zijn handen. Een koude wind beroerde de zijkant van zijn gezicht. Een stem zei zacht: ‘Rustig aan. Handen in de nek en doe geen domme dingen.’

  Hij kwam langzaam overeind. Er klonk een zachte voetstap en de loop van een geweer werd in zijn rug geduwd. Terwijl een hand zich uitstrekte naar het heft van het mes op zijn heup draaide hij naar links, weg van de geweerloop. Er klonk een ontdane kreet toen ze op elkaar botsten en zwaar op de grond vielen. Chavasse hief zijn rechterarm op om de zijkant van zijn hand te laten neerkomen in een karateslag die even dodelijk is als een houthakkersbijl. Hij hield zich in. Zijn tegenstander bleek een jong meisje te zijn, negentien of twintig misschien, zeker niet ouder. Ze droeg een dik waterdicht jachtjak, een corduroy rijbroek en leren knielaarzen en haar donkere haar was kortgeknipt als van een jongen. Ze had donkerbruine ogen en was niet mooi, maar in een menigte zou ze opvallen.

  ‘Dat is me wat,’ zei hij zacht en ging zitten.

  Een ogenblik bleef ze liggen, de ogen opengesperd van verbazing, en toen kwam ze zo snel als een kat overeind, het jachtgeweer in haar handen.

  Ze stond daar met gespreide benen, de loop vast op zijn borst gericht, en hij wachtte af. De loop trilde en zakte langzaam omlaag. Ze zette het geweer tegen de tafel en bekeek hem nieuwsgierig. Haar ogen vielen op zijn blote voeten, het hemd en de broek die aan zijn lichaam kleefden.

  Ze knikte. ‘Je bent op de vlucht, hè? Waarvandaan? De dwangarbeiders in Tama?’

  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ben inderdaad op de vlucht, engel, maar niet daarvandaan.’

  Ze trok een lelijk gezicht en pakte het geweer opnieuw. ‘Je bent geen gegh, dat is zeker. Je spreekt als een tosk uit de grote stad.’

  Chavasse kende de vijandigheid die nog steeds bestond tussen de twee voornaamste rassengroepen in Albanië. De geghs uit het noorden met hun trouw aan familie en stam en de tosks uit het zuiden waar het communisme wortel had geschoten.

  Er waren momenten waarop je op een ingeving moest afgaan en dit was zo’n moment. Zijn gezicht spleet in die onnavolgbare charmante lach die een van zijn sterkste punten was en hij hief een hand op toen ze het geweer opnieuw draaide, ik ben geen gegh en geen tosk. Ik ben buitenlander.’

  Haar gezicht was een en al verbijstering. ‘Een buitenlander? Waarvandaan? Joegoslavië?’

  Hij schudde zijn hoofd. ‘Italië.’

  Er daagde begrip. ‘Aha, een smokkelaar.’

  ‘Zo iets. We werden verrast door de militairen. Ik heb kans gezien te ontsnappen. Ik denk dat ze mijn vrienden naar Tama hebben gebracht.’ Ze stond met een nadenkende frons op haar voorhoofd naar hem te kijken en hij maakte het laatste gebaar en stak zijn hand uit. ‘Paul Chavasse.’

  ‘Frans?’ vroeg ze.

  ‘En Engels. Van allebei een beetje.’

  Ze nam een besluit en haar hand pakte de zijne. ‘Liri Kupi.’

  ‘Eens heette een stamhoofd van de geghs Abas Kupi, hij was de leider van de Legliteti, de Monarchistische Partij.’

  ‘Het hoofd van onze stam. Hij is naar Italië gevlucht toen de meeste van zijn vrienden door de communisten waren vermoord tijdens een zogenaamde vriendschappelijke bijeenkomst.’

  ‘Je klinkt niet alsof je veel op hebt met Hoxha en zijn vrienden?’

  ‘Hoxha?’

  Ze spoog energiek en nauwgezet in het vuur.



  



  


  10 DE MUIL VAN DE TIJGER


  Chavasse stond op een rieten mat naast het brede bed en wreef zich af met een handdoek tot zijn huid gloeide. Hij kleedde zich snel in de kleren die Liri hem had gegeven; een corduroy broek, een wollen ruitjeshemd en leren knielaarzen die een maat te groot waren zodat hij ze weer uit deed en een extra paar sokken aantrok. De kleren waren van haar broer geweest. Op zijn achttiende moest hij in het leger en was gedood tijdens een van de vele patrouilleschermutselingen die vrijwel dagelijks plaatsvonden langs de Joegoslavische grens. Haar vader was gesneuveld tijdens de strijd die de Legliteti, de Monarchistische Partij, het laatste jaar van de oorlog in de bergen uitvocht. Sinds de dood van haar moeder had ze alleen gewoond in de moerassen, waar ze was geboren en getogen, en ze verdiende de kost met de jacht op waterwild.

  Ze zat voor het vuur gehurkt toen hij terugkwam in de woonkamer en roerde in een grote pot die aan een haak hing. Ze draaide zich om, glimlachte en streek het haar van haar voorhoofd.

  ‘Nu moetje alleen nog wat eten.’

  Hij trok een stoel bij de tafel en voelde kramp in zijn maag toen ze warme hutspot op een blikken bord schepte. Hij verknoeide geen tijd met praten maar pakte zijn lepel en begon te eten. Toen het bord leeg was, schepte ze nogmaals op.

  Met een zucht leunde hij achterover. ‘In het Londense Hilton hadden ze het niet beter kunnen maken.’

  Ze opende een fles en schonk een glas met een kleurloze vloeistof vol. ‘Ik zou je graag koffie willen geven, maar die is tegenwoordig erg moeilijk te krijgen. Dit is een sterke drank die we zelf destilleren. Erg sterk als je er niet aan gewend bent, maar het houdt gegarandeerd de moeraskoorts uit de buurt.’

  De drank brandde in Chavasses maag en verspreidde zich met een warme gloed door zijn lichaam. Hij hoestte een paar keer en de tranen sprongen in zijn ogen.

  ‘Dit zou zelfs het Londense Hilton je niet kunnen aanbieden.’

  Ze opende voorzichtig een oud blikje en bood hem een sigaret aan. Het waren Macedonische sigaretten, grove, bruine tabak, losjes gerold in een vloeitje, maar Chavasse wist hoe hij ermee overweg moest. Hij draaide behendig het uiteinde dicht en boog zich over de tafel toen ze een brandende houtsplinter uit het vuur ophield. Ze stak zelf een sigaret op, blies een wolk scherpe rook uit en zei rustig: ‘Jij bent geen smokkelaar, dat zie ik wel. En ook geen zeeman. Je handen zijn te zacht.’

  ‘Dan heb ik gelogen.’

  ‘Daar zul je wel een reden voor gehad hebben.’

  Hij fronste een ogenblik tegen zijn glas, besloot toen het erop te wagen. ‘Heb je wel eens gehoord van de Heilige Maagd van Scutari?’

  ‘De zwarte madonna? Wie niet? Haar beeld is ongeveer drie maanden geleden verdwenen. De algemene opvatting is dat de centrale regering in Tirana het heeft laten stelen. Ze zijn ongerust omdat de mensen de laatste tijd weer naar de kerk gaan.’

  ‘Ik ben naar de Buene gekomen om het te zoeken,’ zei Chavasse. ‘Het moest aan boord zijn van een boot die in een van de moerasmeren bij de kust is gezonken. Mijn vrienden en ik waren ernaar aan het zoeken toen de soldaten opeens opdoken.’

  Hij vertelde haar over Francesca Minetti, althans zoveel als ze moest weten, en over Guilio Orsini, Carlo en de Buona Esperanza. Toen hij uitgesproken was, knikte ze langzaam.

  ‘Een slechte zaak. De sigurmi zal ze uitpersen, zelfs die vriend van je, de smokkelaar. Ze hebben hun methoden en die zijn niet plezierig. Het spijt me voor het meisje. God weet wat ze haar zullen aandoen.’

  ‘Ik was benieuwd of het mogelijk zou zijn Tama binnen te komen,’ zei Chavasse. ‘Om daar misschien te weten te kunnen komen wat er met ze is gebeurd.’

  Ze keek hem scherp aan met een ernstig gezicht. ‘Wij hebben een gezegde. Alleen een dwaas stopt zijn hoofd in de muil van de tijger.’

  ‘Ze zullen de moerassen in de richting van de kust uitkammen,’ zei hij. ‘Dat ligt voor de hand. Wie zou me in Tama zoeken?’

  ‘Daar zit iets in.’ Ze stond op en keek in het vuur, met haar hand op de schoorsteenmantel steunend. ‘Er is één figuur die misschien zou kunnen helpen. Een Franciscaan, pater Shedu. In de oorlog was hij een beroemd verzetsstrijder in de heuvels, een levende legende. Het zou niet bepaald beleefd zijn om zo’n man te arresteren of dood te schieten. Ze zijn er tevreden mee hem het leven moeilijk te maken - altijd met de grootste beleefdheid, natuurlijk. Hij is hier nog niet lang. Een paar maanden of zo. Ik geloof dat de vorige priester weggehaald is.’

  ‘Ik kan me zo voorstellen wat er met hem is gebeurd,’ zei Chavasse. ‘Zit die pater Shedu in Tama?’

  ‘Aan de rand van de stad staat een middeleeuws klooster. Het wordt gebruikt als militair hoofdkwartier. De katholieke kerk is verbouwd tot restaurant, maar er is nog een oude kloosterkapel aan de waterkant. Daar leidt pater Shedu zijn diensten.’

  ‘Zou het moeilijk te bereiken zijn?’

  ‘Hiervandaan?’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het is nog geen half uur. Ik heb een boot met buitenboordmotor. Niet erg betrouwbaar, maar ik kan er komen.’

  ‘Mag ik hem lenen?’

  ‘O, nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ze zouden je oppakken nog vóór je een kilometer op de rivier was. Ik ken de achterweggetjes. Jij niet.’

  Ze pakte een oud oliejak vanachter de deur en gooide het hem toe met een oude schipperspet. ‘Ik ben zo ver.’

  Ze pakte haar jachtgeweer en ging hem voor door de deur naar de rivier. Er lag geen boot aan de steiger. Ze liet de steiger achter zich, dook in het dichte struikgewas en kwam uit op een open stukje oever dat afdaalde in het water. Haar boot, een platte moeraspunter met een oude motor op de achterplecht, lag aan een boom gebonden.

  Chavasse maakte los terwijl zij zich bezighield met de motor. Toen deze tot leven kwam, duwde hij de punter door het omringende riet en stapte in.

  

  Liri Kupi wist wel degelijk wat ze deed. Op een bepaald punt kwamen ze in ruw water terecht, waar de rivier zich rondom zandbanken kronkelde en over puntige rotsen tuimelde. Ze manoeuvreerde het slanke bootje deskundig en zwenkte het roer op het juiste moment om gevaarlijke punten te vermijden.

  Na een poosje verlieten ze de Buene en voeren een smalle kreek in die een groot, stilstaand moeras omsingelde en uitliep in een honderdtal meertjes en stromen.

  Toen ze ten slotte de rivier weer bereikten, bevonden ze zich in de luwte van een groot eiland. De mist hing als een grauw gordijn van oever tot oever, en toen ze de beschutting van het eiland verlieten om over te steken, snoof hij houtrook op en hoorde ergens een hond blaffen.

  De eerste huizen doemden op uit de mist, verspreid langs de rivier, en Liri ging dicht onder de wal varen. Ze haalde het blikje sigaretten uit haar zak en gooide het Chavasse toe.

  ‘Steek er een op en probeer te doen of je hier thuis hoort.’

  ‘Zo heb ik het thuis nooit gehad.’

  Hij stak een sigaret op, leunde achterover tegen de voorplecht en keek naar het stadje dat voor hem opdoemde. Er waren op dit moment nog geen vijfhonderd inwoners, wist hij. Sinds de koude oorlog was opgevlamd tussen Joegoslavië en Albanië, was het verkeer op de rivier bijna verdwenen en de Buene was nu zo verzand dat hij niet te bevaren was voor schepen van enige omvang.

  Het klooster kwam te voorschijn uit de mist, een groot middeleeuws bouwwerk met afbrokkelende muren dat op enkele honderden meters van de rivieroever stond.

  De Albanese vlag, die slap afhing in de regen, fladderde omhoog op een windvlaag en de rode ster was duidelijk zichtbaar tegen de zwarte, tweekoppige adelaar. Flauw klonk het geluid van een hoorn.

  Een stukje verderop werkten veertig, vijftig veroordeelden langs de oever. Sommigen stonden tot de heupen in het water en sloegen palen voor een nieuwe steiger. Chavasse merkte op dat de enkels van de mannen op de oever aan elkaar verbonden waren met kettingen.

  ‘Politieke gevangenen,’ zei Liri kortaf. ‘Die worden vanuit het hele land hier naar toe gestuurd. Ze houden het niet lang vol in het moeras als het warm wordt.’

  Ze nam gas terug en koerste de punter naar de oever waar een kleine, verwaarloosde kapel stond, waarvan de brokkelige muren steil in de rivier afdaalden. Aan de voet van de muur gaapte donker een smalle tunnel en Liri voer de boot naar binnen.

  De tunnel was bijna twee meter hoog. Chavasse stak zijn hand uit en raakte de koude, vochtige muren aan en tuurde door het duister dat opeens aanzienlijk oplichtte. Liri zette de motor af en de punter dreef naar een steiger van grote blokken bewerkte steen. Ze schraapten langs een stenen trap. Chavasse bond het touw aan een ijzeren ring en hielp, haar uitstappen. Boven hen filterde licht door en ze glimlachte in het halfdonker.

  ‘Ik blijf niet lang weg.’

  Ze ging de stenen trap op en Chavasse stak nog een sigaret op, ging op de rand van de steiger zitten en wachtte. Ze bleef minstens een kwartier weg. Toen ze terugkwam daalde ze de trap niet af maar riep hem naar boven.

  Hij liep snel de trap op. Ze draaide zich om, opende een forse eiken deur en ging hem voor door een smalle gang. Ze opende een tweede deur aan het eind en ze stapten in de kleine kapel.

  

  De lichten waren gedempt, rondom het altaar flakkerden de kaarsen en de Heilige Maagd baadde in de lichtglans. De geur van wierook was overweldigend en Chavasse voelde zich een tikje duizelig. Het was lang geleden dat hij in een kerk was geweest, té lang zoals zijn moeder hem elke keer hielp herinneren, en hij glimlachte spottend terwijl ze het gangpad afliepen.

  Pater Shedu lag geknield voor het altaar te bidden en zijn bruine pij zag er donker en somber uit in het kaarslicht. Zijn ogen waren gesloten, het verweerde gezicht stond volslagen kalm, en op de een of andere manier leek het lelijke, gerimpelde litteken van de oude kogelwond die het linkeroog had weggerukt geheel bij hem te passen.

  Hij was een man met een sterk geloof, zeker in de wetenschap van wat uiteindelijk belangrijk was. Mannen als Enver Hoxha en Adem Kapo zouden komen en gaan en ten slotte te pletter lopen op de rots die pater Shedu was.

  Hij sloeg een kruis, kwam in een soepele beweging overeind en draaide zich naar hen toe. Opeens voelde Chavasse zich onhandig onder de scherpe blik van dat ene oog. Eén ogenblik was hij weer een kleine jongen in het dorp van zijn grootvader in Finistère, vlak na de oorlog, toen Frankrijk weer vrij was en hij voor de oude, onverbiddelijke dorpspastoor stond en, zijn tong droog in zijn mond, probeerde uit te leggen waarom hij de mis niet had bezocht.

  Pater Shedu glimlachte en stak zijn hand uit. ‘Ik ben blij u te leren kennen, mijn zoon. Liri heeft me iets verteld over de reden waarom u hier bent.’

  Chavasse schudde zijn hand en voelde zich opgelucht. ‘Ze scheen te denken dat u misschien zou kunnen helpen, pater.’

  ‘Ik weet iets van wat er is gebeurd met het beeld van Onze-Lieve-Vrouw van Scutari,’ zei de priester. ‘Mijn voorganger, pater Kupescu, heeft het toevertrouwd aan de jongeman die later in het moeras is gedood. Pater Kupescu heeft met zijn leven moeten boeten voor zijn daden, kan ik eraan toevoegen.’

  ‘Het meisje dat ik bij me had was de zuster van die jongeman,’ zei Chavasse. ‘Zij was degene die ons naar de positie van Minetti’s boot heeft geloodst.’

  Pater Shedu knikte. ‘Zij en een Italiaan, ene Orsini, zijn vanmiddag vroeg in Tama aangekomen. Ze zijn naar het klooster gebracht.’

  ‘Weet u dat zeker?’

  ‘Ik was net op ziekenbezoek bij de gevangenen, een van de kleine privileges waar ik nog steeds op sta.’

  ‘Het verbaast me dat u nog mag werken.’

  Pater Shedu glimlachte flauw. ‘Zoals u misschien is opgevallen is mijn achternaam dezelfde als die van onze geliefde president, iets waardoor het gemiddelde partijlid een bijgelovig ontzag voor me heeft. Ze weten niet zeker of ik niet een neef in de derde graad of zo ben, begrijpt u. Er zijn natuurlijk dingen die ik kan doen. We hebben hier een prachtige oude kerk gehad. Nu is het een restaurant. Ze gebruiken het altaar als toog en het schip is volgestouwd met tafels waar de blijde werkers kebab en shashlik kunnen verorberen ter meerdere glorie van Enver Hoxha.’

  ‘Alles op zijn tijd, pater,’ zei Chavasse.

  De priester glimlachte. ‘Toevallig kan ik u inderdaad helpen, meneer Chavasse. Uw vrienden worden op het ogenblik vastgehouden in het achterste wachtlokaal binnen de muur van het klooster. Een kolonel van het inlichtingenkorps en een hoge sigurmi-functionaris, Kapo, die ze gebracht hadden, zijn bijna meteen weer vertrokken met iedere extra soldaat die ze te pakken konden krijgen.’

  ‘Om mij te zoeken.’

  ‘Kennelijk. Het lijkt me dat er niet meer dan één schildwacht in het lokaal zal zijn - twee, misschien.’

  ‘Maar hoe komen we er binnen, pater?’ vroeg Liri. ‘We moeten door twee muren heen en bij elke poort staat een schildwacht.’

  ‘We gaan er onderdoor, beste kind. Heel eenvoudig. De goede paters die dit klooster hebben gebouwd, hebben aan alles gedacht. Ga maar mee.’

  Hij ging hun voor de kapel uit en de gang door naar de deur die naar de steiger voerde. Hij pakte een elektrische lantaarn van een richel waar een icon op stond en daalde af naar de waterkant. Toen hij de lantaarn aanknipte kaatste de straal terug van de ruwe muur van de tunnel die verder doorliep in het duister en aanzienlijk smaller werd.

  ‘De ondergrondse riolering van het klooster loopt hier naar toe en loost in de rivier,’ zei hij. ‘Ik ben bang dat het geen pleziertochtje wordt, maar u komt erdoor binnen de muren zonder gezien te worden.’

  ‘Wijs me de weg, pater, meer vraag ik niet van u,’ zei Chavasse. ‘De rest kunt u aan mij overlaten.’

  ‘Het zou absurd zijn u te vragen geen geweld te gebruiken tegen gewelddadige mensen,’ zei pater Shedu, ‘maar u moet begrijpen dat ik persoonlijk met geen mogelijkheid deel zou kunnen nemen aan een dergelijke actie. Accepteert u dat?’

  ‘Graag.’

  De priester wendde zich tot Liri. ‘Blijf jij hier, kind?’

  Ze schudde haar hoofd. ‘U zou me nodig kunnen hebben. Alstublieft, pater. Ik weet wat ik doe.’

  Hij maakte geen tegenwerpingen, maar bond zijn lange pij op met de leren riem om zijn middel en stapte aan de linkerzijde van de tunnel in het water. Het was niet meer dan enkeldiep en Chavasse volgde hem over een brede strook terwijl hij zijn hoofd boog omdat de zoldering lager werd.

  Er hing een sterke grondlucht en een lichte mist kronkelde omhoog van het water en verspreidde zich langs het vochtige plafond. De tunnel strekte zich uit in het duister en geleidelijk werd het water dieper tot hij het om zijn knieën voelde klotsen.

  De stank was afschuwelijk en hij strompelde kokhalzend verder. Ten slotte sloeg de priester een zijgang in die uitkwam in een donkere grot van ongeveer twintig voet in doorsnee.

  Er stond ongeveer een meter stinkend water en er kwam minstens een dozijn tunnels op uit. De Franciscaan waadde naar de andere kant en telde van links af. ‘Ik geloof dat het de achtste is.’

  De tunnel was nog geen anderhalve meter hoog en Chavasse bleef bij de ingang staan en strekte zijn arm uit naar Liri. ‘Alles in orde?’

  ‘Best.’ Ze gniffelde. ‘In het moeras stinkt het ’s zomers erger dan hier.’

  Ze bogen dubbel en volgden pater Shedu, die nu enkele meters voor hen uit liep. Enkele ogenblikken later bleef hij staan. Er filterde licht door een soort rooster en een korte tunnel liep omhoog naar de oppervlakte.

  ‘Als ik het bij het juiste eind heb,’ zei de priester, ‘moeten we nu in een cel van het oude klooster uitkomen, achter het plein waar het wachtlokaal zich bevindt.’

  De tunnel was ruim vijftien meter lang, de stenen grond glad en glibberig, zodat het moeilijk was omhoog te gaan. De priester ging voorop, gevolgd door Liri, en Chavasse in de achterhoede. Hij drukte zich tussen de nauwe muren en werkte zich voetje voor voetje naar boven. Liri gleed een keer uit en viel tegen hem aan, maar hij slaagde erin haar vast te houden en ze gingen weer verder. Boven hen was pater Shedu al bij de ingang, een grote steen die dooreen vakman tot een rooster was gehakt. Hij zette er zijn schouder tegenaan en het blok gleed soepel open. Hij klauterde naar buiten en draaide zich om teneinde Liri een hand te geven. Chavasse klauterde hen achterna en zag dat hij zich in een kleine afbrokkelende cel met een gapende deuropening bevond, die toegang gaf tot halfvervallen kloostergangen, gebroken zuilen die in de lucht staken en gras dat tussen de grote, gebroken stenen groeide.

  ‘Door de kloostergangen kom je op de binnenhof,’ zei pater Shedu. ‘Het wachtlokaal is een klein gebouwtje van stenen en cement met een plat dak.’ Er gleed een lachje om zijn mond. ‘Nu staat u op eigen benen. Meer kan ik niet voor u doen. Zoals ik al zei, ik mag niet actief deelnemen aan deze affaire. Ik wacht hier.’ Hij wendde zich tot Liri. ‘Blijf jij bij me?’

  Ze schudde koppig haar hoofd. ‘Ik kan misschien iets doen. Iets om te helpen.’

  ‘Pater Shedu heeft gelijk,’ zei Chavasse. ‘Jij blijft hier.’

  ‘Als je mijn geweer wilt hebben moetje mij meenemen.’ Ze klopte op de kolf van het oude jachtgeweer. ‘Dat is mijn laatste woord.’

  Chavasse keek de priester aan die diep zuchtte. ‘Een ijzeren wil, vrees ik, en ze haat de communisten.’

  Chavasse zei tegen Liri : ‘Je kunt tot aan het plein met me meegaan. Dan kun jij de wacht houden als ik naar binnen ga. Als er iets misloopt heb je tijd genoeg om naar pater Shedu terug te gaan en je te redden. Goed?’

  Hij liep over de vervallen hof en door de kloostergangen naar de verweerde muur aan de overkant. Het plein strekte zich stil en verlaten voor hem uit. Het wachtlokaal was halverwege de muur aan de overkant gebouwd, zoals pater Shedu had gezegd, een moeilijke plek om van voren te benaderen. In de muur waren enkele grote, dubbele poorten die naar de voorhof leidden gesloten. Chavasse draaide zich om naar Liri. ‘Jij blijft hier, ik sluip rondom de muur zodat ik er van de andere kant inkom waar geen ramen zijn. Als er iets gebeurt, smeer ’m dan snel en ga terug naar pater Shedu.’ Ze wilde protesteren, maar hij trok het geweer fors uit haar greep. ‘Wees nu een verstandige meid en doe wat je gezegd wordt.’

  Hij liep langs de brokkelige muur naar de hoek van de andere muur, stapte toen naar voren en rende halfgebukt naar de andere kant van het wachthuisje. Hij bleef staan, terwijl hij voelde dat het zweet zijn hemd doorweekte, en liep verder. Op dat ogenblik ging de deur van het wachtlokaal open en kwam er iemand naar buiten.

  Chavasse hoorde stemmen, twee mannen die aan het praten waren. Een van hen lachte en er werd een lucifer aangestreken. Hij zat in de val en kon geen kant uit.' Als een van hen een stap naar de hoek van het gebouwtje deed, zou hij stellig ontdekt worden. Een frisse jonge stem riep: ‘Hé, jij daar! Ja, ja, grote os. Kom hier!’

  Liri Kupi slenterde kalm het plein over, met haar handen in haar zakken. Het was kennelijk haar bedoeling de aandacht van de schildwachten te trekken en daarin slaagde ze volkomen. Terwijl Chavasse langs de zijkant van het wachtlokaal gleed, stapten twee soldaten op Liri af.

  Ze waren niet eens gewapend en een van hen had het bovenlichaam ontbloot alsof hij zich aan het wassen was geweest. Chavasse rende naar voren, hief het geweer op en sloeg er hard mee tegen een ontblote nek. Terwijl de soldaat kreunend in elkaar zakte, draaide de ander zich om. Chavasse ramde de loop hard in de maag van de man. Hij slaakte een gesmoorde kreet en stortte neer terwijl de kolf van het geweer zijn schedel trof.

  Chavasse was al op weg naar de deur toen Liri kwam aan rennen. ‘Er kunnen er niet meer zijn. Anders zouden ze wel naar buiten zijn gekomen toen ik riep.’ ‘Laten we hopen dat je gelijk hebt.’

  De voorkamer was verlaten en papieren dwarrelden op het bureau in de wind die door de deuropening blies. Aan de verste muur hingen sleutels aan een bord. Chavasse liep er snel naar toe en deed de binnendeur open. Er waren maar zes cellen. De eerste vier waren leeg. Guilio Orsini lag in de vijfde op een smalle brits, het hoofd op zijn handen steunend.

  ‘Hé, ouwe zwerver,’ zei Chavasse joviaal.

  De Italiaan ging zitten met een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht. Hij sprong overeind en kwam naar het traliehek. ‘Paul, goeie God nog aan toe! Doe je tegenwoordig aan wonderen?’ ‘Vraagt en u zal gegeven worden,’ zei Chavasse. ‘Je zult nooit begrijpen wat een toepasselijk citaat dat is. Waar is Francesca?’ ‘Hiernaast. We zitten hier al sinds we hier gebracht zijn. Kapo is weer haastig vertrokken. Vermoedelijk om jou te gaan zoeken.’

  ‘Dan heeft hij pech gehad.’

  Liri stond naast hem met de sleutels. Terwijl ze Orsini bevrijdde, stapte Chavasse naar de aangrenzende traliedeur. Daar stond Francesca Minetti en haar ogen leken donkere gaten in haar witte gezicht.

  ‘Ik wist dat je zou komen, Paul.’

  Hij nam de sleutels van Liri aan en ontsloot de celdeur. Francesca wierp zich regelrecht in zijn armen. Hij drukte haar even tegen zich aan, maar duwde haar toen weg.

  ‘We moeten wegwezen.’

  Orsini liep al voor hen uit achter Liri aan, en Chavasse pakte het geweer en duwde Francesca door de gang. De Italiaan bleef in de deuropening staan en keek over het plein uit.

  ‘Ziet er rustig uit.’

  Het kabaal van de sirene dat opsteeg in de stille lucht was als een vuistslag en verdoofde de zintuigen. Chavasse draaide zich snel om en zag Francesca aan de andere kant van de kamer. Ze had een kleine metalen doos aan de muur geopend en haar duim drukte stevig een vuurrode knop in.

  Hij trok haar wild weg dat ze tegen het bureau struikelde. ‘Wat haal je nou verdomme uit?’

  Ze spoog hem in het gezicht en sloeg hem hard op de linkerwang en in een instinctieve reflexbeweging beantwoordde hij de klap met zijn gebalde vuist zodat ze op de grond tuimelde.

  Ze bleef zacht kreunend liggen en Orsini pakte Chavasse bij de mouw en trok hem naar zich toe. ‘Wat is er in godsnaam aan de hand?’

  Er weerklonk een schot over het plein dat splinters uit de deurpost sloeg. Orsini dook ineen en trok Liri naar de grond. Chavasse keek uit het raam en zag iets bewegen op de muur boven de grote poort. Er klonk weer een geweerschot, gevolgd door het snelle geratel van een machinepistool en een rij kogels wierp een stofwolk als een bruin gordijn omhoog in de lucht.

  Hij verbrijzelde het raam met de kolf van het jachtgeweer, mikte snel en vuurde. Er klonk een vage kreet, en een soldaat tuimelde over de borstwering en viel, zijn geweer nog in de handen geklemd. Een van de twee schildwachten die op het plein lagen duwde zich omhoog op zijn knieën en Chavasse schoot hem door het hoofd en dook weg toen de kameraden van de man zich op het raam concentreerden.

  Hij sloop naar de deuropening en hurkte neer naast Orsini en het meisje. ‘Er zit nu zeker een half dozijn boven en er moeten er meer onderweg zijn. Ik zal hun vuur aantrekken. Dat geeft jou en Liri misschien een kans. Zij weet de weg. Doe wat ze zegt.’ Orsini opende zijn mond om te protesteren, maar Chavasse rende het plein al op. Hij wierp zich neer naast het lichaam van de schildwacht die hij had neergeschoten, richtte en begon te vuren op de mannen op de muur.

  Achter hem stormden Orsini en het meisje het wachtlokaal uit en begonnen naar de andere kant te rennen. Op dat moment vlogen de grote dubbele deuren aan de overkant van het plein open. Een motor kwam tot leven en een jeep raasde in een grote stofwolk naar binnen. Een licht machinegeweer was op een draaischijf in de achterbak gemonteerd en kolonel Tashko zwenkte het wapen in een halve boog zodat een spoor van kogels in het stof sloeg bij de fontein waar Orsini en het meisje renden, zodat ze stokstijf bleven staan en hun handen ophieven.

  Chavasse, wiens hart verkilde, zag een peloton soldaten door de poort komen met het geweer in de aanslag. Op het moment dat de jeep remde en zijwaarts slipte, strompelde Francesca langs hem en rende erheen. Chavasse sprong overeind en vuurde onder het rennen het jachtgeweer van de heup af.

  Zijn eerste schot wierp stof op op korte afstand van haar voeten en toen werd hij door iets in de linkerarm geraakt zodat hij rondtolde en het geweer uit zijn hand vloog. Hij hurkte als een dier in elkaar terwijl hij zijn arm, waar het bloed van afdroop, stevig vasthield. Hij hoorde laarzen in het zand knerpen in de plotselinge stilte.

  Toen hij zijn blik opsloeg keek Adem Kapo op hem neer met een flauw lachje om de dunne mond.



  



  


  11 LICHT IN DE SITUATIE


  De regen dwarrelde naar binnen door de tralies van het raam en Chavasse trok zich op en keek over de kloostermuren uit naar de rivier. Hij voelde onmiddellijk de pijn in zijn linkerarm en liet zich vloekend zakken.

  De kogel had de arm regelrecht doorboord, een eenvoudige vleeswond, en de enige behandeling die hij tot nu toe had ontvangen was het aanleggen van een ruw verband. Ze bevonden zich in een soort opslagruimte op de eerste verdieping van het hoofdgebouw en Liri Kupi lag in de hoek te slapen met een deken over haar schouders.

  Orsini hurkte naast haar om de deken recht te trekken. Toen hij overeind kwam was er een merkwaardige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Een flinke meid. Jammer dat ze in deze troep is terechtgekomen.’

  ‘Zoals ik al heb uitgelegd was dat niet de bedoeling.’ Chavasse liep naar de deur en tuurde door het tralieraampje naar de schildwacht. ‘God, wat een stommeling ben ik geweest. Het lag zo voor de hand en ik zag het maar niet.’

  ‘Francesca?’ Orsini schudde zijn hoofd. ‘Ik kan het nog niet geloven.’

  ‘Ze zei dat de madonna in de voorste hut lag en dat was niet het geval en ik herinner me dat ik de zaak daar moest opblazen om binnen te komen. Hoe verklaar je dat?’ Hij schopte kwaad tegen een pakkist. ‘De kleine slet. Die avond in de buurt van de Tabu toen ze werd aangerand. Ze moeten me hebben staan opwachten. De hele show was voor mij in elkaar gezet.’

  ‘Maar waarom?’ vroeg Orsini. ‘Het lijkt zo onzinnig. En wat is er met de madonna gebeurd?’

  ‘Dat is iets dat ik ook graag zou weten. Dat deel van het verhaal was oprecht, want pater Shedu heeft het bevestigd. Ze schijnen hem niet te pakken gekregen te hebben, dat is tenminste iets.’

  Er rammelde een sleutel in het slot en de deur werd opengesmeten. Liri werd wakker en krabbelde overeind toen twee soldaten de kamer binnenkwamen, gevolgd door Tashko. Hij bekeek het meisje en lachte.

  ‘Jou kom ik straks wel halen.’

  Ze spoog hem in het gezicht en hij stak met de snelheid van een slang zijn arm uit en greep haar bij de schouder. Toen Orsini en Chavasse naar voren kwamen, hieven de soldaten hun machinepistool dreigend op.

  Tashko’s gezicht was volstrekt uitdrukkingsloos terwijl zijn duim deskundig een zenuw tegen een bot drukte. Liri’s mond viel open in een geluidloze kreet en ze zakte in elkaar op de grond. Hij wendde zich tot Chavasse terwijl hij zijn leren handschoenen glad trok. ‘Karate, mijn vriend. Misschien heb je er wel eens van gehoord? Je had geluk met die wodkafles. De volgende keer staat het geluk helemaal aan mijn kant - dat beloof ik je.’

  Hij knikte en een van de soldaten pakte Chavasse bij de schouder en sleurde hem naar buiten. Hij ving een snelle glimp op van Orsini die zich op een knie naast het meisje liet zakken, en toen ging de deur dicht.

  Ze namen hem mee door een brede met plavuizen belegde gang naar een smalle wenteltrap aan het eind. Tashko deed boven aan de trap een deur open en ging een behaaglijk ingericht kantoor binnen.

  Adam Kapo zat achter een bureau enkele documenten te lezen. Hij keek op en er gleed een glimlach over zijn gezicht. ‘Ik kan je niet vertellen wat een genoegen dit is. We konden haast niet wachten om je in handen te krijgen sinds dat zaakje in Tirana, een paar weken geleden.’

  ‘Sigurmi?’

  Kapo knikte. ‘Mijn Italiaanse dekmantel is maar een van de vele facetten van mijn persoonlijkheid, zoals je stellig wel zult begrijpen.’

  ‘O, inderdaad,’ zei Chavasse. ‘Maar als ik eens een paar antwoorden kreeg? Dat zou tenminste sportief zijn.’

  ‘Maar natuurlijk.’ Kapo lachte joviaal. ‘Dat is zeker de Engelse kant van je karakter die naar boven komt?’

  ‘Die toestand in Matano? Was dat opzet? Geen Ramiz? Geen Marco Minetti?’

  ‘Ramiz was alleen maar een beetje bloed op de vloer en een behoorlijke som geld voor een jongedame die aan de overkant van de gang woonde. Minetti was een fantasiefiguur.’

  ‘Verklaart dat waarom Francesca er zo op stond dat ik het hoofdkwartier van S2 in Rome niet vertelde wat er aan de hand was?’

  Kapo knikte. ‘Het verhaal was wel waar. Het is uitgevoerd door een nogal hoogmoedige jonge Italiaan, een zekere Carveggio, die dezelfde truc probeerde uit te halen en voor de moeite zijn hoofd verloor. Letterlijk.’

  ‘En het beeld?’

  ‘Dat hebben we vrijwel onmiddellijk uit het wrak geborgen.’

  Hij knikte naar Tashko, die naar een kast liep, de deur opende en er een vormeloze bundel uit pakte. Hij wikkelde een grijze deken los en zette het beeld op het bureau.

  Het was ongeveer één meter twintig hoog, gesneden uit één stuk ebbehout en de mantel was ingelegd met goud. Het gezicht vertoonde een uitdrukking van intense sereniteit en vredigheid. Een voortreffelijke prestatie van een groot kunstenaar. ‘Goed,’ zei Chavasse, ‘wat de essentiële details betreft was het verhaal dat Francesca Minetti me heeft verteld waar en het heeft het gewenste gevolg gehad - dat ik ben teruggegaan naar Albanië. Je hebt je een hoop moeite op de hals gehaald - waarom?’

  Kapo koos een sigaret uit een houten doos op het bureau en leunde achterover in zijn stoel. ‘Zoals je misschien weet zijn de betrekkingen tussen mijn arme land en de Sovjet-Unie en zijn satellietstaten de afgelopen paarjaar verslechterd. In onze moeilijkheden is slechts één vriend te hulp geschoten - China.’

  ‘Ontroerend.’

  ‘Wij zijn een sentimenteel volk, dat kan ik je verzekeren. We betalen onze schulden graag terug. Het rapport van onze contra-spionage met de informatie dat jij van plan was ons land binnen te komen als lid van een Italiaanse groep werkers die met vakantie gingen, is als hoffelijk gebaar doorgegeven aan het Chinese inlichtingenbureau in Tirana. Ze toonden grote belangstelling. Blijkbaar heb je ze vorig jaar in Tibet iets vervelends geflikt. Het had, heb ik begrepen, iets te maken met ene doctor Hoffner. We hebben beloofd dat ze je mochten hebben.’

  ‘En toen ben ik je door de vingers geglipt.’

  ‘Maar niet voor lang, dat zul je moeten toegeven, en alleen maar dank zij één persoon. Een buitengewoon bekwaam lid van de contra-spionage van de sigurmi. Misschien wil je haar ontmoeten?’

  Toen Tashko de deur opende, kwam ze meteen binnen. Ze droeg nog steeds de kleren die ze op de boot had aangehad, maar ze zag er anders uit. Harder, zelfverzekerder.

  ‘Waarom, Francesca, waarom?’ vroeg hij.

  ‘Ik ben voor net zo’n groot deel Albanees als Italiaans,’ antwoordde ze kalm. ‘Je kunt niet met één voet in beide werelden staan. Ik heb mijn wereld al lang geleden gekozen.’

  ‘Je bedoelt dat je al voor de andere kant werkte toen je door S2 in dienst genomen bent?’

  ‘Hoe denk je dat onze mensen in Tirana anders geweten hadden dat jij op komst was? Ik heb die waarschuwing van Scutari alleen maar over de radio verzonden omdat de officier van dienst aanwezig was toen het bericht binnenkwam.’

  En toen trof het hem voor het eerst, als een trap in de buik. In het centrum van het hele web dat beschermd werd door uitgebreide veiligheidsvoorschriften, had iemand van de andere kant twee jaar lang informatie doorgespeeld waarvoor agenten hadden gezweet en waren omgekomen, misschien had ze hen zelfs de dood ingestuurd.

  Er moest iets van op zijn gezicht te lezen zijn geweest en ze glimlachte flauw. ‘O, jawel, Paul. Ik heb veel bereikt. Herinner je je Matt Sorley en de Fransman, Dumont, nog? Die hebben het geen van beiden lang uitgehouden, daar heb ik voor gezorgd. En er zijn er nog meer geweest.’

  ‘Smerige slet.’

  ‘Jij hebt mijn man vermoord, Paul,’ zei ze kalm en er straalde een kille haat op in haar ogen.

  ‘Je man?’ Hij fronste zijn voorhoofd en schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet waarover je het hebt. Ik heb je persoonlijke dossier gelezen. Daar was geen sprake van een huwelijk.’

  ‘Dat is niet zo moeilijk te verzwijgen als je het goed speelt. Zijn naam was Enrico Noci. Je hebt hem laten verdrinken als een rat, in een visnet. Geen sporen van geweld. Gewoon een ongelukje.’

  ‘Wat, moet ik zeggen, verdomd vernuftig van je was,’ kwam Kapo tussenbeide.

  Er viel kennelijk niets meer te zeggen en Chavasse wendde zich van haar tot de kleine man. ‘Wat gebeurt er nu? Een snel vliegtuig naar Peking?’

  ‘Geen haast.’ Kapo grinnikte. ‘We hebben alle tijd van de wereld en er is nog zo veel dat jij me kunt vertellen. Hoe je er, bijvoorbeeld, in ’s hemelsnaam in geslaagd bent het klooster binnen te komen. Dat was uiteraard de bedoeling - dat je zou komen opdagen. We waren er heel zeker van dat een man met jouw vernuft en energie zijn vrienden niet in de steek zou laten, maar om heel eerlijk te zijn, je plotselinge verschijning uit het niets was meer dan waar ik op gerekend had.’

  ‘Een truc die ik heb geleerd van een oude fakir in India, jaren geleden.’

  ‘Fascinerend. Je kunt me er alles over vertellen als ik terugkom. En als je dat niet kunt, ben ik er zeker van dat Tashko de jongedame die je onderweg hebt opgepikt wel zal kunnen overhalen om wat behulpzamer te zijn.’

  Chavasse negeerde het bedekte dreigement en pakte kalm een sigaret uit de doos op het bureau. ‘Ga je ergens naar toe?’

  ‘Heb ik dat niet uitgelegd?’ Kapo pakte nog een sigaret, stak hem op en wierp Chavasse de lucifers toe. Ze hadden goede vrienden kunnen zijn die een plezierig gesprek voerden. ‘Het is een heel ingenieuze toestand, al zeg ik het zelf. Op dit ogenblik zit je jonge vriend Arezzo op jullie terugkeer te wachten op de Buona Esperanza.’

  Dat was onbegrijpelijk. Chavasse kon zijn verbazing niet verbergen en Kapo lachte. ‘Later in de avond breng ik Francesca met de motorboot tot op redelijke afstand van de Esperanza. In het grauwe licht van de dageraad zal ze in jouw rubberboot opduiken uit de mist. In bedroevende toestand, kan ik eraan toevoegen.’

  ‘En met een nog bedroevender verhaaltje.’

  ‘Maar natuurlijk. Bij S2 zullen ze erg van streek zijn als ze horen dat ze de dappere Chavasse en zijn vriend Orsini kwijt zijn.’

  ‘En dacht je dat ze Francesca zonder nadere vragen weer in hun armen sluiten?’ Chavasse schudde zijn hoofd. ‘Mijn baas heeft hersens als een riool. Hij zal elke stap laten nagaan die ze sinds ze een half jaar oud was heeft gezet.’

  ‘Daar zou ik niet al te zeker van zijn,’ glimlachte Kapo. ‘Zie je, ze zal de zwarte madonna bij zich hebben, een schitterende propagandastunt tegen Albanië. Iedereen zal heel erg tevreden zijn.’ Chavasse keek Francesca aan. Ze hield zijn blik een ogenblik vast, keek toen opzij, en Tashko gaf hem een zet in de richting van de deur. Ze gingen de trap af en liepen terug door de gang.

  Vlak voor ze weer bij de opslagkamer waren, stopte Tashko even om een lange Russische sigaret op te steken. De twee soldaten bleven eerbiedig op enkele passen afstand staan, kennelijk doodsbang voor hem en hij keek Chavasse kil aan.

  ‘Die daarboven is een grote jongen als het op woorden aankomt, maar ik heb een andere aanpak. Dat zul je gauw genoeg ondervinden.’

  ‘Als je eens de lucht invloog,’ zei Chavasse kalm.

  Woede flakkerde op in de koude ogen. Tashko deed een pas naar voren, maar hield zich in al kostte het hem kennelijk moeite. De deur van een andere kamer bevond zich naast Chavasse, en opeens schoot de rechtervuist van de Albanees uit in een rechte lijn in de verschrikkelijke karateslag die bekend staat als de spiegelstoot. De twee centimeter dikke middenplank van de deur versplinterde en zakte naar binnen.

  Er was een kleine Japanse professor bij wie Chavasse drie keer per week les had wanneer hij in Londen was. De Japanner kon hetzelfde doen met drie planken tegelijk en had half de omvang van Tashko. Zijn woorden weergalmden vaag als een oude melodie: Wetenschap, Chavasse san. Wetenschap, geen kracht. Het is niet Gods bedoeling geweest de bruten de wereld te laten overheersen. ‘Probeer je eens voor te stellen wat dat op je gezicht voor een effect zou hebben gehad,’ zei Tashko.

  ‘Het is zeker stof tot overpeinzing.’

  Chavasse liep verder de gang door en hield zich rustig. Een van de soldaten ontsloot de deur en ze duwden hem naar binnen. Terwijl de deur dichtging keek hij door de tralies in Tashko’s koude ogen.

  De Albanees knikte. ‘Wees niet ongerust. Ik kom terug.’

  Zijn voetstappen stierven weg in de gang en Chavasse wendde zich om naar de anderen. Orsini zat bij het raam met een arm om Liri geslagen en de deken was om hun schouders gewikkeld. Het was bitter koud.

  ‘Wat gaat er gebeuren?’ vroeg Orsini.

  Chavasse vertelde het hem. Toen hij was uitgesproken, schudde Liri haar hoofd. ‘Dat moet een duivelin zijn, die vrouw.’

  ‘Nee, cara, geen duivelin,’ zei Orsini. ‘Ze is precies zoals iedereen van dat soort, ervan overtuigd dat alleen zij de uiteindelijke waarheid kent. Om dat te bereiken, gelooft ze dat alles is toegestaan.’

  ‘Waar we verder niets mee opschieten,’ zei Chavasse.

  Hij ging op een pakkist zitten, zette de kraag van zijn jak op en sloeg zijn armen over elkaar om het beetje warmte in zijn lichaam te houden. Hij dacht na over Francesca Minetti. Enrico Noci was dus haar man geweest. Vreemd dat een kennelijk zo intelligente vrouw voor dat soort man viel. Het bewees alleen maar weer eens hoe onbetrouwbaar vrouwen waren als het op dit soort dingen aankwam. Te veel prooi van hun emoties.

  Orsini en Liri zaten op zachte toon te praten en er hing een merkwaardige intimiteit tussen hen. Wat had iemand ook weer gezegd? Een dag kon je evenveel over een persoon vertellen als tien jaar? Jammer dat ze elkaar onder deze omstandigheden hadden moeten leren kennen.

  Wat een ironie dat Guilio Orsini, de man die de haven van Alexandrië was binnengedrongen en twee Engelse torpedojagers tot zinken had gebracht, die in de loop der jaren het ene wanhopige avontuur na het andere had overleefd, op deze manier aan zijn einde moest komen omdat hij geroerd was geweest door de ogenschijnlijke smart van een jonge vrouw. Het leven kon vreemd verwarrend zijn. Na een poosje zakte zijn hoofd op zijn borst en viel hij in slaap.



  



  


  12 DE KLANK VAN GEWELD


  Hij was er niet zeker van waardoor hij wakker was geworden en bleef een ogenblik in het donker liggen staren, zich bewust van de pijn in zijn verkrampte spieren, en van de bittere koude. Zijn horloge liep nog en de lichtgevende wijzerplaat zei hem dat het twee uur ’s nachts was. Hij bleef even zitten, luisterde naar de wind die over het plein buiten gierde, en kwam overeind.

  Hij zag bewegingen in de gang en toen hij door de tralies naar buiten keek zag hij de schildwacht voor zijn stoel staan, met een blik van angst op zijn gezicht. Kolonel Tashko stond voor hem met de handen op de heupen.

  ‘Je zat dus te slapen, worm.’

  Zijn hand schoot uit en trof de ongelukkige schildwacht in het gezicht, zodat hij met een dreun over zijn stoel viel. Terwijl de man op de been krabbelde, schopte Tashko hem de gang door. ‘Schiet op, eruit! Meld je in het wachtlokaal. Ik spreek je straks wel.’

  Orsini en Liri, wakker geworden door het rumoer, kwamen naar de deur. ‘Wat is er?’ vroeg Orsini.

  ‘Tashko,’ antwoordde Chavasse kortaf. ‘Ik geloof dat hij dronken is.’

  De Albanees kwam naar de deur en keek door de tralies Chavasse aan met een vreemde uitdrukking in zijn ogen. Zijn tuniek hing open en eronder was hij naakt tot zijn middel en de krachtige spieren bolden op als koorden.

  Hij gespte de zwartleren holster van zijn heup los en trok een Mauser, ontsloot toen de deur en opende hem langzaam. Zijn adem stonk naar drank, een zware, doordringende stank, en onwillekeurig deed Liri een stap in de richting van Orsini, die meteen zijn arm om haar heen sloeg.

  ‘Ontroerend,’ snierde Tashko.

  ‘We hebben een lange dag achter de rug en we willen slapen,’ zei Chavasse. ‘Dus als je zo vriendelijk wilt zijn, zeg dan wat je op je hart hebt en lazer daarna op.’

  ‘Nog steeds strijdlustig?’vroeg Tashko. ‘Zo mag ik het horen. Kom maar eens naar buiten.’

  ‘En als ik nou eens zei dat je naar de hel kunt lopen?’

  ‘Dan schiet ik het meisje door haar linkerknieschijf. Zonde om goed materiaal te verknoeien, maar zo liggen de zaken.’

  Orsini stapte naar voren, maar Chavasse duwde hem terug. ‘Laat maar, Guilio. Dit is mijn zaak.’ Hij stapte de gang in, en Tashko smeet de deur dicht en deed hem op slot. ‘Ik denk niet dat Kapo dit leuk zal vinden. Hij wil me voor Peking reserveren.’

  ‘Naar de hel met Peking,’ zei Tashko. ‘Hoe dan ook, ik heb nu het bevel. Kapo en het meisje zijn een half uur geleden vertrokken.’ Hij duwde Chavasse struikelend de gang door met een krachtige zet en kwam een meter achter hem aan met de Mauser in de aanslag. Ze gingen een wenteltrap af, sloegen een brede stenen gang in en daalden een stenen trap af waar geen eind aan leek te komen. Onderaan haalde Tashko zijn sleutels te voorschijn en opende een eiken deur met zwaar ijzerbeslag. Chavasse liep erdoor en Tashko knipte een licht aan en deed de deur achter hen op slot.

  Ze stonden bovenaan een brede stenen trap en onder hen was in het flauwe licht van enkele elektrische peertjes een verbijsterend tafereel te zien. Een groot Romeins bad, misschien dertig meter lang, strekte zich in de schemering uit, geflankeerd door gebroken zuilen en de stompen van wat vroeger fraai geproportioneerde colonnades moesten zijn geweest. Er hing een scherpe zwavelgeur en damp steeg op van het water.

  ‘Verbluffend wat die Romeinen allemaal uitspookten,’ zei Tashko. ‘Natuurlijk waren de middeleeuwse monniken van dit klooster niet zo dol op zulke heidense overblijfsels. Ze hebben er gewoon overheen gebouwd.’

  Ze liepen de trap af en staken een gebarsten mozaïekvloer over. Het bad was ongeveer twee meter diep, het water was roerloos en het gezicht in het bontgekleurde mozaïek dat de bodem vormde tuurde blind naar hem omhoog door tweeduizend jaar chaos heen. ‘Het bad wordt gevuld door een natuurlijke bron,’ zei Tashko. ‘Veertig graden. Erg prettig. Er wordt gezegd dat het goed is voor reumatiek.’

  Terwijl Chavasse zich omdraaide glipte de Albanees uit zijn tuniek en liet het jasje op de grond vallen. Hij hield de Mauser in de ene hand omhoog, de sleutels in de andere, en wierp de voorwerpen toen met een snel gebaar in het midden van het bad.

  ‘Deze keer kan niets je helpen, mijn vriend.’

  Dat was het dus? Gewoon een kwestie van persoonlijke ijdelheid van een man die zo trots was op zijn brute kracht dat hij het niet kon verdragen door iemand verslagen te zijn. Chavasse deinsde achteruit alsof hij door paniek overvallen werd. Als Tashko dacht dat hij een makkelijke prooi was, zou hij misschien iets stoms doen. De Albanees kwam naar voren met zijn armen langs zijn flanken en lachte scherp. Op hetzelfde ogenblik gaf hij een geweldige spiegelstoot, de fundamentele karateslag die de oningewijde bij verrassing treft omdat hij wordt toegebracht met de hand aan de kant van de achterstaande voet.

  Chavasse kruiste zijn handen boven zijn hoofd om te antwoorden met de X-blokkade, de fameuze juji-uke, en gaf een voorwaartse elleboogstoot die Tashko vol op de mond trof, zodat zijn tanden als lucifers versplinterden.

  De Albanees struikelde achteruit, het bloed spoot van zijn geplette lippen, en Chavasse grinnikte. ‘Een gvaka-zuki en nog slecht uitgevoerd ook. Kun je niet beter?’

  Tashko’s gezicht was vertrokken van woede, maar onmiddellijk nam hij de verdedigende houding aan in de kattepositie, zijn armen omlaag en tot aanval nodend. Chavasse stapte in met zijn rechterarm verticaal gehouden, de linkerarm ter bescherming voor zijn lichaam. Ze cirkelden behoedzaam om elkaar heen en Tashko sloeg als eerste toe.

  Hij duwde de muis van zijn handpalm naar het gezicht van zijn tegenstander en terwijl Chavasse de slag blokkeerde, vuurde hij een bliksemsnelle stoot naar de maag uit. Chavasse draaide zijwaarts weg, ving de stoot op en liet zich tegelijkertijd op zijn zij vallen en trapte naar het kruis. De Albanees helde over en Chavasse, die alle behoedzaamheid uit het oog verloor, hief een knie op om het vallende gezicht te raken.

  Onmiddellijk besefte hij dat hij een ernstige fout had gemaakt. Een slag die een gewoon mens vermorzeld zou hebben slaagde er slechts in de massieve kracht van de Albanees even te remmen en grote handen klauwden over zijn lichaam, tastten naar zijn keel.

  De lichten leken heel ver weg te zijn en er klonk opeens een geraas in zijn oren en erdoorheen was het alsof hij de zangerige stem van de professor hoorde: Wetenschap - wetenschap en intelligentie overwinnen brute kracht.

  Hij deed een beroep op al zijn wilskracht en spoog middenin dat grote, stinkende gezicht. Tashko deinsde terug in een reflexbeweging die even natuurlijk was als ademhalen. Chavasse stootte met stramme vingers naar de onbeschermde keel en Tashko gilde en struikelde achteruit.

  Chavasse rolde enkele keren om en kwam overeind terwijl de forse man met uitgestoken handen op hem afdook, alle wetenschap vergetend. Chavasse dook onder de handen door en stootte toe met naar voren gerichte knokkels. Zijn vuist zonk tussen de spieren onder de ribbenkast. Hij begon te vallen en Chavasse hief zijn knie op in het omlaagkomende gezicht en wierp hem achteruit.

  Tashko stond aan de rand van het bad te zwaaien, zijn gezicht was een bloedig masker, en Chavasse sprong hoog in de lucht en plaatste een vliegende trap, de vernietigende mae-tobi-geri, in het gezicht van de Albanees, zodat hij in het water tuimelde.

  Chavasse volgde hem, draaide zich in de lucht om, dook onhandig onder en werd door het warme water omlaaggezogen. Zijn handen vingen de schok op tegen een gebaard mozaïekgezicht en hij duwde zich snel omhoog.

  Tashko krabbelde zeven meter verder naar het midden van het bad waar hij de Mauser had gegooid en Chavasse ging hem achterna. Hij klauterde op de brede rug, liet zijn handen onder de oksels glijden en strengelde ze achter de nek in elkaar. Hij begon te drukken en Tashko gilde. Chavasse kende geen medelijden, hij handhaafde de meedogenloze druk en het grote hoofd zonk omlaag in het water.

  Het lichaam steigerde en kronkelde en de handen geselden het water tot het leek of ze in een heksenketel zaten. Chavasse verstevigde zijn greep en bleef vasthouden. Het einde kwam toch verrassend plotseling. Het lichaam van Tashko verslapte gewoon en toen Chavasse hem losliet, zeilde de Albanees omlaag door het water en draaide zich op zijn rug toen hij de bodem raakte.

  Chavasse haalde diep adem en dook naar de Mauser. De sleutels lagen een meter of drie verder en hij moest Tashko opzij duwen om ze te kunnen pakken. De ogen van de Albanees staarden in de eeuwigheid, het bloed zweefde in bruine slierten van zijn verpletterde gezicht. Chavasse draaide zich om en zwom naar de kant. Hij bleef een minuut of vijf op de rand zitten en zoog met zwoegende borst lucht in zijn gefolterde longen. Toen hij zich iets beter voelde kwam hij overeind en liep de trap op. Hij moest vier sleutels proberen vóór hij de goede vond. Toen hij de deur opende keek hij omlaag naar Tashko die naar hem staarde, nu niet meer dan een figuur in het mozaïek. Hij deed de lichten uit en de deur op slot.

  De gangen waren verlaten en op de terugweg kwam hij niemand tegen. Voor de opslagkamer lag de stoel waar de schildwacht op had zitten slapen nog op zijn kant en hij zette hem recht voordat hij de Mauser in zijn zak stopte en tussen de sleutels ging zoeken. Terwijl hij ze bekeek kwam Guilio Orsini voor de tralies staan. Hij keek links en rechts de gang in en er verscheen een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht.

  ‘Wat is er met Tashko gebeurd?’

  ‘Hij heeft een fout gemaakt,’ zei Chavasse en trok de deur open. ‘Zijn laatste. Kom, we gaan.’

  Hij liep de gang in, zich de weg herinnerend waarlangs ze gekomen waren. Een stenen wenteltrap leidde naar de begane grond, een tweede naar de kelders. Het was overal rustig; hij ging de anderen voor door een smalle witgepleisterde gang en bleef staan om de entreehal aan het eind te verkennen. Er stond geen schildwacht, maar waarom zou hij er ook staan? Het gebouw werd omringd door twee zeven meter hoge muren en de poorten in die muren werden streng bewaakt.

  Ze hadden Orsini van tevoren uitgelegd hoe ze het klooster waren binnengekomen en de lange Italiaan volgde Chavasse zonder aarzelen, met het meisje aan zijn zij.

  Ze bleven in de schaduw van de muur, schoven langs het plein aan de overkant van het wachtlokaal waar een licht achter het raam scheen en stapten door een gat in de afgebrokkelde muur de kloostergangen in. Het was zeer donker en Chavasse liep behoedzaam tussen de zuilen door en sloeg de gang met de cellen in.

  Hij moest het drie keer proberen voordat hij de cel met het rooster vond en het was Orsini die de stenen plaat opzij trok door zijn forse vingers als stalen hoeken tussen het traliewerk te klampen. ‘Ik ga eerst,’ zei Chavasse. ‘Dan Liri. Jij volgt ons, Guilio, en duw het rooster achter je dicht.’

  Hij gleed op zijn rug de stenen helling af met zijn onderarmen opgeheven om zijn gezicht te beschermen en ze kwamen met een plons neer in de tunnel beneden. Liri volgde hem zo snel dat ze tegen hem aanbotste toen hij overeind kwam. Orsini voegde zich een ogenblik later bij hen en ze zaten in een groepje bij elkaar gehurkt.

  Het was zo donker in de tunnel dat ze eikaars gezichten niet konden zien. Zacht zei Chavasse: ‘Dit zal geen lolletje worden. Wat er ook gebeurt, blijf dicht bij elkaar. Als we het hoofdkanaal maar kunnen bereiken kan er niets misgaan, want dat moet in de richting van de rivier lopen.’

  ‘Alles liever dan wat we net achter ons hebben gelaten,’ zei Orsini. ‘Kom op, dan gaan we.’

  Chavasse liep dubbelgevouwen de tunnel in en Liri hield zich vast aan de zoom van zijn oliejak. Het was een vreemde, claustrofobische ervaring, iets dat hij nog nooit had meegemaakt en toch was hij niet bang. De duisternis was een vriend die hun vlucht verhulde, hen in zachte handen wikkelde en daar was hij dankbaar voor. Enkele ogenblikken later kwamen ze uit de tunnel in de centrale grot. Hij stond tot zijn dijen in het stinkende water en tuurde door de duisternis.

  ‘Pater Shedu had acht openingen van links af geteld toen we hier kwamen, Paul,’ zei Liri.

  Hij knikte. ‘Blijven jullie achter me. Ik heb een idee.’

  Hij pakte de Mauser, richtte hem op het water en vuurde. In de felle lichtflits tekenden de tunnelopeningen zich af als duistere wonden. Hij schoot nogmaals, telde snel, waadde toen door de vijver. Zijn tastende hand vond de opening en hij gromde.

  Vijftig meter verderop kwam de gang uit op de hoofdtunnel en hij hoorde het klateren en gorgelen van water op weg naar de rivier. De stank leek al minder erg te worden en terwijl hij langs de muur zijn weg zocht haalde Chavasse diep adem om het gewicht dat op zijn hersens drukte te verdrijven.

  De steiger doemde op uit het donker en licht danste om de kaarsen die voor de icon in de nis bovenaan de trap brandden. Liri’s punter lag nog aan de voet van de trap gemeerd. Chavasse streek vermoeid met de rug van zijn hand over zijn ogen.

  ‘Hoeveel benzine heb je nog in dat ding? Genoeg om ons naar de kust te brengen?’

  ‘Dat denk ik wel. Het grootste stuk in elk geval.’

  ‘We hebben nog een kompas nodig om terug te komen naar de Buona Esperanza, 'zei Orsini. ‘Tenminste, als we er nu in het donker naar toe gaan.’

  ‘We kunnen niet wachten tot het licht wordt,’ zei Chavasse. ‘Dan stuurt Kapo de rubberboot met Francesca op pad. Als we ze voor willen zijn, moeten we nu gaan.’

  ‘Pater Shedu heeft wel een kompas,’ zei Liri. ‘Wacht hier. Ik zal hem gaan halen.’

  Ze ging de trap op en de deur ging achter haar dicht. Orsini liet zich naast Chavasse zakken. ‘Wat een meid! De meesten zouden zo langzamerhand hysterisch zijn.’

  ‘Ze zal met ons mee moeten,’ zei Chavasse. ‘Ze kan nu niet hier blijven.’

  ‘En wat dacht je van een inreisvisum? Ik weet hoe moeilijk het is voor die statenloze vluchtelingen.’

  ‘Maak je daarover geen zorgen. Ik ken de juiste mensen op het ministerie in Rome. Ik zal ervoor zorgen dat ze als een koningin wordt behandeld. We zullen zelfs een baantje voor haar versieren. Dat heeft ze verdiend.’

  ‘Misschien heeft ze geen baantje nodig.’

  Chavasse keek hem nieuwsgierig aan. ‘Je neemt je beslissingen wel snel, hè?’

  Orsini haalde zijn schouders op. ‘Of je weet het meteen, of het zit niet goed. Ik ben natuurlijk twintig jaar ouder dan zij.’

  ‘Daar zou ik me niet druk over maken,’ zei Chavasse. ‘Ze weet wat een man is.’

  Terwijl hij daar zat voelde hij de pijn in zijn linkerarm en zijn kracht ebde weg. Na een poosje klikte de deur open en pater Shedu kwam met Liri de trap af.

  ‘Er bestaan dus nog wonderen,’ zei hij terwijl hij naar voren kwam.

  ‘Mijn vriend Guilio Orsini, pater,’ zei Chavasse. ‘Ik ben blij dat u zich daar op de achtergrond hebt gehouden. Ze hebben er nog steeds geen idee van hoe we er binnengekomen zijn.’

  De priester schonk cognac in een paar tinnen mokken en gaf een mandje aan Liri. ‘Ik vrees dat het niet veel is. Brood en kaas en wat gedroogd vlees. Het rijke, gulle leven zal nog wel op zich laten wachten in de volksrepubliek.’

  ‘We zullen het onderweg opeten,’ zei Chavasse.

  Hij dronk de cognac en hoestte terwijl de drank zich een weg door zijn keel brandde. ‘Liri heeft me verteld wat er daarbinnen is gebeurd,’ zei de priester. ‘Het doet me verdriet dat die vrouw jullie heeft bedrogen.’

  ‘En ze zal hetzelfde spelletje blijven spelen tenzij wij erin slagen haar tegen te houden,’ zei Chavasse. ‘Liri dacht dat u misschien een kompas had ?’

  De priester hield een kompas op en drukte op een veertje zodat het deksel opensprong. Chavasse bekeek het instrument en zag de inscriptie W.D. 1941 en de officiële brede pijl.

  ‘Van het Engelse leger?’

  ‘Een souvenir uit een ander leven. Neem het, met mijn zegen.’ Hij wendde zich tot Liri en legde een hand op haar schouder. ‘En wat gebeurt er nu met jou, Liri?’

  ‘Ze gaat met ons mee, pater,’ zei Orsini nors. ‘Ik zal voor haar zorgen.’

  De priester keek hem onderzoekend aan en glimlachte toen. ‘Gods wegen zijn ondoorgrondelijk. Ga nu, zolang het nog kan.’

  Ze stapten in de boot en Liri ging aan het roer zitten. Het geraas van de motor leek de grot te vullen toen hij tot leven kwam en de boot zwenkte snel af.

  Terwijl ze door de duistere ingang gleden keek Chavasse om en zag dat de Franciscaan hen nakeek. Even later zwierden ze de hoofdstroom op en voeren in het donker stroomafwaarts.



  



  


  13 NACHTELIJKE ACTIE


  De rivier was boosaardig gezwollen door de regens die van de bergen in het noorden aandreven, en snelde met meer dan gebruikelijke kracht naar de zee.

  De smalle punter maakte voortdurend water en Chavasse en Orsini hoosden om beurten met een oude tinnen kom. Ze aten het voedsel dat de priester hun had gegeven en dronken de fles cognac leeg. Chavasse zat op de voorplecht met opgeslagen kraag tegen het buiswateren snakte naar een sigaret. Hij was benieuwd wat Kapo zou doen. Waarschijnlijk lag hij in afwachting van de dageraad verder stroomafwaarts gemeerd. Daarna zou hij Francesca in de rubberboot op pad sturen en Carlo zou alles slikken wat ze vertelde. Ongeveer een half uur later begon de motor te pruttelen en sloeg vervolgens abrupt af. Toen de punter op de sterke stroom zijwaarts begon te drijven riep Liri: ‘Er liggen peddels onder de bank. Hou de boeg naar voren.’

  Chavasse tastte in het donker en vond twee ruwe peddels. Hij boog zich over het dolboord, stak de peddel diep in het water, zette al zijn krachten bij en geleidelijk draaide de punter op de stroom. Orsini klauterde naar de achtersteven en na een korte worsteling slaagde hij erin de motorkap los te maken. Hij probeerde het mankement op de tast te vinden en na een poosje stuitten zijn gevoelige vingers op een gebroken verbinding naar een van de bougies. De draad was oud en broos en verkruimelde tussen zijn vingers, maar ten slotte slaagde hij er in een las te maken, waarna hij de starter probeerde. De motor sloeg twee keer over, haperde en kwam toen grommend tot leven. Chavasse leunde tegen de bank terwijl de punter voorwaarts stoof.

  ‘Bestaat de kans dat dat nog eens gebeurt?’ riep hij zacht.

  ‘Het zou me niet verbazen. Deze motor moeten ze op de Ark gebruikt hebben.’

  Orsini bleef aan het roer zitten en koesterde de motor, terwijl Liri naar het midden verhuisde en begon te hozen. Het was nog flink donker en het zicht was vrijwel nihil. Slechts het wit van het op de oever uitlopende water gaf hun enig richtinggevoel.

  De omtrekken van een groot eiland doemden uit de nacht op, en Liri riep dringend naar Orsini die het roer draaide zodat ze naar het midden van de rivier zwenkten.

  Terwijl de stroom hen pakte, werd er links van hen opeens gepraaid. Chavasse keek over zijn schouder en zag de motorboot voor anker liggen in de luwte van het eiland. Er brandde licht in het stuurhuis. Hij zag dat er mensen op het dek liepen, hoorde verwarde stemmen en toen werd een krachtig zoeklicht op het dak van de stuurhut aangeknipt en de lichtstraal waaierde uit over het donkere water. Het licht volgde hen meedogenloos en ving hen in de verblindende straal als vliegen in een web.

  Er klonk een ongelovige, ontdane kreet en Francesca’s stem galmde door de koude lucht als een hoorn. ‘Kapo! Kapo! Kom snel!’ Chavasse boog zich buiten boord en duwde de peddel koortsachtig in het water terwijl Orsini alles uit de oude motor haalde. Ze peddelden door het kanaal waar de stroom langs de punt van het eiland trok en verdwenen in het donker.

  Enkele ogenblikken later gromde de machine van de motorboot en Liri klauterde terug naar de achtersteven. ‘Ik neem het roer nu,’ zei ze. ‘Er is ongeveer vierhonderd meter verderop een kreek. Als we die kunnen bereiken zijn we veilig. Hij is te smal voor de motorboot. Ze zullen in het hoofdkanaal moeten blijven.’

  Orsini ging naast Chavasse zitten, pakte de tweede peddel en duwde hem met al zijn kracht in het water. Ze voeren op een smaller stuk van de rivier en het vloedwater kolkte langs met een machtig gebrul en overstemde het geluid van de motorboot. Chavasse prikte de ruwe peddel steeds weer in het water en legde al zijn geest en lichaamskracht in een uiterste inspanning, waardoor hij de vermoeidheid van de afgelopen vierentwintig uur uit zijn lichaam verdreef.

  Ze zwenkten tot dicht bij het land toen de rivier weer breder werd en opeens, toen het geraas van het vloedwater afnam, hoorden ze de machine van de motorboot vlak achter hen.

  Hij keek over zijn schouder, zag de verlichte stuurhut en het zoeklicht dat zijn straal naar hen uitstrekte. Er klonk het felle, dodelijke staccato van een machinepistool en toen draaide de punter naar de luwte van een klein eiland.

  Rietstengels doken op uit het donker en terwijl de straal van het zoeklicht over hen heen viel, kwam de monding van de kreek te voorschijn uit de duisternis. De punter schoot naar voren, remde af toen ze over een zandbank gleden, en toen waren ze erdoorheen. Het machinepistool ratelde nogmaals zonder doel te treffen, en toen sloot het riet zich achter hen.

  Liri nam gas terug en ze dreven verder langs het gele riet. Geleidelijk namen de geluiden van de rivier af. De machine van de motorboot was een poosje gestopt, maar nu hoorden ze vaag dat hij weer werd gestart, maar stroomafwaarts vervaagde het geluid.

  Orsini lachte beverig. ‘Dat was op het nippertje.’

  Chavasse haalde het kompas dat pater Shedu hem had gegeven uit zijn zak en gaf het aan de Italiaan. ‘Ik zou dit maar gebruiken. We hebben geen tijd om hier te blijven rondhangen.’

  Orsini ging naast Liri op de achterplecht zitten. ‘Zuid-zuidwest moet zo’n beetje de koers zijn. Redden we dat?’

  ‘Ik denk het wel. Ik ken deze kreek en weet waar hij naar toe gaat. We komen straks bij een groot meer. Daar kunnen we de koers wijzigen. Maar het is mogelijk dat jullie moeten uitstappen om hier en daar te duwen.’

  ‘Wanneer wordt het licht?’ vroeg Chavasse.

  ‘Over een uur, misschien iets later. Het zal mistig worden. Dat kun je zien.’

  ‘We leggen ons lot in jouw handen, cara,’ zei Orsini tegen haar.

  

  Ze gleden een groot meer op, zoals ze voorspeld had, en voeren een doolhof van kronkelende kanalen in. De buitenboordmotor sloeg enkele malen af als er drijvende algen in de vin kwamen en ten slotte hield hij er helemaal mee op.

  Orsini bestudeerde hem enkele minuten, maar schudde dan zijn hoofd. ‘Dat was het, vrees ik. Ik kan er niets aan doen onder deze omstandigheden.’

  Daarna gebruikten ze de peddels, maar na een poosje werd het riet zo dicht dat de twee mannen overboord moesten stappen en door de dikke, kleverige modder moesten waden om een weg voor de punter te banen, waarbij ze steeds probeerden de ruwe kompaskoers aan te houden.

  Het moeraswater was verraderlijk en veranderde zonder waarschuwing voortdurend van diepte. Eén keer stapte Chavasse in een diepe kuil en ging kopje onder. Hij worstelde zich vloekend omhoog naar een betrekkelijk veiliger plek en klauterde weer in de punter toen ze een ander kanaal binnenvoeren.

  Orsini lachte grimmig. ‘Hier heb ik helemaal geen behoefte aan.’ Het was bitter koud en een vochtige mist kronkelde op van het water. Af en toe fladderden watervogels protesterend op uit het riet als ze langs kwamen en krijsten kwaad tegen elkaar om andere vogels te waarschuwen voor de indringers.

  Het werd aanmerkelijk lichter en een flauwe glans dreef om hen heen. En toen zagen ze de rietvelden en klonk er een gekwaak van ganzen die opvlogen naar de dageraad.

  Orsini was bleek en betrokken en de donkere baardstoppels benadrukten zijn bleekheid. Hij zag er ongeveer twintig jaar ouder uit en zijn handen beefden licht in de extreme koude. Chavasse voelde zich al niet beter. Het meisje zag er gezonder uit dan zij beiden, maar aan de andere kant had ze niet zoals zij bijna een uur tot haar middel in het ijskoude water doorgebracht.

  Ze koersten een breed kanaal in en Orsini stak zijn hand op. ‘We moeten nu vlak bij zijn.’

  Hij ging in de punter staan, vouwde zijn handen om zijn mond en riep uit volle borst: ‘Buona Esperanza, ahoi! Ahoi, Buona Esperanza!’

  Er kwam geen antwoord en Chavasse verhief ook zijn stem. ‘Carlo! Carlo Arezzi!’

  Hun stemmen stierven weg en in het grauwe licht keken ze elkaar hulpeloos aan. Liri stak haar hand op. ‘Ik hoor iets.’

  Aanvankelijk dacht Chavasse dat het de kreet van een vogel was, maar toen klonk het opnieuw, onmiskenbaar een menselijke stem. Ze peddelden door de mist en riepen steeds opnieuw, en geleidelijk aan werd de stem luider.

  Voor de laatste keer stapten Chavasse en Orsini overboord en duwden de punter door een rietkraag en toen, opeens, waren ze er doorheen en dreven in een bekend meer.

  Aan de overkant leek de Buona Esperanza uit de mist naar hen toe te zwemmen. Carlo Arezzi stond op het dak van de stuurhut.



  



  


  14 DOORBRAAK


  Het was warm in de kajuit. Chavasse droogde zich stevig af en kleedde zich snel in een spijkerbroek en een dikke trui van Carlo. Er werd op de deur geklopt en Liri Kupo riep: ‘Ben je aangekleed?’ Ze kwam binnen met een mok koffie die hij dankbaar aannam. De koffie was gloeiend heet en de geur leek hem nieuw leven te schenken. ‘Het beste dat ik ooit geproefd heb. Waar is Guilio?’

  ‘In het stuurhuis. Hij zei iets over de koers op de kaart uitzetten.’ Ze opende het kleine blik, gaf hem een van haar Macedonische sigaretten en streek een lucifer voor hem aan die ze in haar gevouwen handen hield zoals een man zou doen.

  Chavasse blies rook uit en keek haar ernstig aan. ‘Je bent op hem gesteld, hè?’

  ‘Op Guilio? Wie zou dat niet zijn?’

  ‘Hij is twintig jaar ouder dan jij, wist je dat?’

  Ze haalde haar schouders op en zei kalm: ‘Je weet wat er over goede wijn wordt gezegd.’

  Chavasse gniffelde, sloeg een arm om haar schouders en gaf haar een kneepje. ‘Je bent me een meid, Liri. Ik moet zeggen dat hij een geluksvogel is.’

  Hij dronk de rest van zijn koffie, gaf haar de mok en ging de kajuitstrap op. Het begon te regenen toen hij aan dek stapte en de mist wikkelde zich als een grauwe lijkwade om alles heen. Orsini en Carlo stonden over de kaarten gebogen toen hij de stuurhut binnenkwam.

  ‘Hoe staat het er voor?’ vroeg hij.

  Orsini haalde zijn schouders op. ‘Het lijkt me dat we het via het hoofdkanaal moeten proberen. Dat is sneller en we hebben een goede kans het te redden. Aan de andere kant ligt Joegoslavië en Albanese boten komen er liever niet te dicht in de buurt. Als we eenmaal in open water zijn hebben zij geen enkele boot die een schijn van kans maakt ons in te halen.’

  ‘Ik zou denken dat Kapo er juist op rekent dat we dat doen.’

  ‘Waarschijnlijk wel. Maar laten we daar achter zien te komen.’

  Chavasse haalde zijn schouders op. ‘Mij best, maar ik geloof dat het een goed idee zou zijn wat wapens bij de hand te hebben, je weet maar nooit.’

  ‘Daar kunnen jij en Carlo voor zorgen. Ik zal de zaak hier op gang brengen.’

  Chavasse en de jonge Italiaan gingen naar beneden, verwijderden de zitting van de bank en haalden de wapens te voorschijn. Er waren nog een machinepistool, een dozijn granaten en de oude Bren. Ze gingen terug aan dek en legden de wapens op de vloer van het stuurhuis onder de kaartentafel, klaar voor actie.

  Het was net vijf uur in de ochtend toen de motoren tot leven kwamen en Orsini stuwde de Buona Esperanza op door de mist. Chavasse stond met Liri op de voorplecht. De regen sloeg in zijn gezicht en de wind die van zee aandreef blies de mist in vreemde vormen. Het meisje tuurde gretig in de grauwe nevel, haar lippen vaneen, een blos op beide wangen. ‘Ben je blij om weg te gaan?’ vroeg hij.

  Ze haalde even haar schouders op.

  ‘Ik laat niets achter.’

  Toen het licht sterker werd, werden de donkerzilveren spietsen van de regen zichtbaar die door de mist prikten, en ergens krijste spookachtig een wulp. Eén, twee keer, en hij wachtte met ingehouden adem, bevangen door een jeugdherinnering. Eén keer voor geluk, twee keer voor verdriet, drie keer voor een dode.

  Er kwam geen derde keer en hij voelde zich wat verdrietig, maar dat was te dragen. Hij draaide zich om en ging terug naar het stuurhuis.

  

  Gedurende een half uur voeren ze traag over de brede waterweg, staken het ene meer na het andere over, wijzigden slechts één keer de koers. Het zicht bedroeg niet meer dan twintig meter, maar de rietkragen verwijderden zich nu en het kanaal werd breder.

  Het water begon in een lange deining tegen de romp te klotsen en Orsini grijnsde gespannen. ‘De Buene. We zijn op zo’n driekwart kilometer van de zee.’

  De boot gleed langzaam naar voren en de motoren gromden zacht, ze werden bijna overstemd door het gekletter van de zware regenval. Chavasse bekeek de kaart. De delta was een wirwar van zandbanken en het hoofdkanaal waar ze op de heenweg over hadden gevaren, was niet meer dan dertig meter breed. Als Kapo ergens in de buurt was, zou het daar zijn.

  Enkele ogenblikken later zette Orsini de machines af en dreven ze verder op de stroom. Hij opende het zijraam en boog zich naar buiten.

  ‘We zijn er bijna. Als ze aan het patrouilleren zijn moeten we de motoren horen.’

  Chavasse ging aan dek en bleef op de voorplecht staan luisteren. Carlo en Liri voegden zich bij hem. Aanvankelijk viel er niets te horen, behalve de wind en het gesuis van de regen, maar plotseling stak Carlo een hand op.

  ‘Ik geloof dat ik iets hoor.’

  Chavasse draaide zich om en gebaarde naar Orsini. De Italiaan draaide het stuurwiel en stuurde de boot naar een lage zandbank die uit zee opstak. Ze liepen met een lichte siddering aan de grond en Chavasse rende terug naar de stuurhut.

  ‘Carlo denkt dat hij iets hoort. Het heeft geen zin ergens in te tuinen dat we kunnen vermijden. We zullen te voet een kijkje gaan nemen.’

  Hij ging op de reling staan, sprong en kwam in enkele centimeters water neer. Carlo wierp hem het machinepistool toe, volgde hem en gezamenlijk liepen ze door de mist over de zandbank. Deze strekte zich enkele honderden meters uit en op enkele plekken stroomde het water eroverheen zodat ze moesten waden. Het geluid van een motor was nu onmiskenbaar. Af en toe vervaagde het, maar enkele minuten later werd het weer luider.

  ‘Ze zijn waarschijnlijk in de monding van het kanaal aan het patrouilleren,’ zei Chavasse.

  Carlo trok hem omlaag in het zand. De motorboot dook op nog geen twintig meter afstand op uit de mist. Ze vingen een snelle glimp op van een soldaat die ineengedoken op het dak van de stuurhut zat met een machinepistool in zijn handen, toen werd het vaartuig weer door de mist opgeslokt.

  Ze renden terug over de zandbank en het geluid van de motorboot stierf achter hen weg. De mist leek wat dikker te worden en het water kwam op. Het stroomde over de donkere zandrug en zoog aan hun laarzen toen ze de Buona Esperanza uit de schemering zagen opdoemen.

  Chavasse waadde het water in en Orsini stak zijn hand uit om hem over de reling te helpen. ‘Zijn ze daar?’

  Chavasse knikte en legde in het kort uit wat ze hadden gezien. ‘Wat doen we nu?’

  Ze gingen terug naar de stuurhut en Orsini boog zich over de kaart. ‘We zouden kunnen teruggaan naar de moerassen. Daar is zeker een doorgang, maar het zou uren duren met een boot van deze afmetingen en er bestaat geen garantie. Tegen die tijd kan Kapo de Albanese marine hebben geroepen. Het zou ons moeilijkheden bezorgen als we op ze stuiten zonder ruimte om te manoeuvreren.’ ‘Hebben we een keus?’

  Orsini liet zijn vinger over de kaart glijden. ‘Hier is een kanaal. Het loopt naar het zuidwesten en komt uit bij het Katteneiland. Zie je wat ik bedoel?’

  ‘Waar zit ’m de kneep? Het ziet er volgens mij goed uit.’

  ‘Zoals ik al eerder zei, de rivier wordt tegenwoordig weinig gebruikt vanwege de grensgeschillen en dit soort kanalen hebben ze flink laten verzanden. We weten gewoon niet hoeveel water er nog staat. Waarschijnlijk is het dichtgeslibd.’

  ‘Ben je bereid het te proberen?’

  ‘Als jullie dat ook willen.’

  Er hoefde eigenlijk niet gediscussieerd te worden, dat wist Chavasse toen hij naar Liri keek, en Orsini drukte de startknop in en voer achteruit de zandbank af. De boot zwenkte in een lange bocht en koerste terug de rivier op.

  Orsini boog zich uit het zijraam, tuurde met half dichtgeknepen ogen in de mist en na een poosje gromde hij even en gaf een ruk aan het stuurwiel zodat ze tussen twee lage, bultige zandbanken doorvoeren. Hij nam gas terug tot ze heel langzaam voeren en de boot schoof behoedzaam voort als een oude dame die probeert een drukke straat over te steken.

  Golven klotsten hol tegen de bodem, een zeker teken van ondiep water, en enkele keren was er een zachte protesterende schok en geschraap als ze een zandbank raakten. Misschien vijf minuten later kwamen ze tot stilstand.

  Orsini schakelde snel naar achteruit. Aanvankelijk weigerde de boot in beweging te komen, toen rukte hij zich met een akelig zuigend geluid los uit het zand. Carlo sprong zonder iets te zeggen overboord. Het water kwam tot zijn borst en toen hij naar voren waadde zakte het tot zijn middel.

  Hij waadde naar links en even later steeg het weer tot zijn oksels. Hij zwaaide snel en Orsini draaide aan het rad en koerste de boot achter hem aan.

  De jonge Italiaan zwom door het ondiepe water, sondeerde om de paar meter de bodem en achter hem volgde de Buona Esperanza zijn omtrekkende spoor. En toen rolde een golf aan uit de mist, spoelde over hem heen en hij ging kopje onder.

  Hij kwam weer boven en zwom terug naar de boot. Toen Chavasse hem optrok, stond er een brede grijns op zijn gezicht. ‘Diep water. Ik kon de bodem niet meer voelen. We zijn erdoorheen.’

  Orsini zwaaide vanuit de stuurhut, gaf meer gas en draaide aan het stuur om hen door de riviermonding naar zee te brengen. Vijftig meter voorbij de toegang verhief zich de donkere bult van Katteneiland uit de mist en hij zwenkte naar bakboord. Toen ze de punt rondden duwde de stroming tegen de romp en motoren kwamen brullend tot leven. Een grijze patrouilleboot van de marine stoof naar voren uit de rotsige inham waar hij had liggen wachten. Terwijl de patrouilleboot voor hun boeg langssneed begon een zwaar machinegeweer te ratelen en de kogels veegden over het dek en verbrijzelden het glas van de stuurhut. Chavasse ving een snelle glimp op van Kapo aan de reling, nog steeds gekleed in zijn jachtjak met de bontkraag. Aan zijn geopende mond was te zien dat hij zijn mannen aanvuurde.

  Carlo verscheen in de deuropening van de stuurhut met het machinepistool op zijn heup en hij vuurde een salvo af terwijl hij over het dek naar de reling rende. Op de patrouilleboot gilde iemand en Kapo dook weg.

  Orsini had zijn motoren al op volle kracht gezet. Op het voordek van de patrouilleboot begon een tweede machinegeweer te schieten en kogels en granaten sloegen in de romp van de Buona Esperanza en de hele boot trilde heftig onder de inslagen.

  En toen waren ze erdoorheen en de boeg verhief zich boven de golven terwijl de patrouilleboot achter hen in de mist vervaagde. Chavasse kwam overeind van het dek en stak Liri een hand toe. Er zat bloed op haar gezicht en ze veegde het snel weg.

  ‘Alles in orde?’ vroeg hij.

  Ze knikte. ‘Een rondvliegende splinter, dat was alles.’

  Carlo draaide zich om met het machinepistool tegen de borst gedrukt. Voor de eerste keer sinds hij hem kende zag Chavasse een glimlach op zijn gezicht.

  ‘Ik heb een van die zwervers wat gegeven zodat hij me niet zal vergeten.’

  Chavasse liep naar de deur van de stuurhut. De ramen waren verbrijzeld, de glasscherven lagen op de vloer, maar Orsini scheen er heelhuids te zijn afgekomen.

  ‘Ik ben snel omlaag gedoken,’ riep hij boven het geraas van de machine uit. ‘Zag je Kapo?’

  ‘Eén ogenblik dacht ik dat hij ons te slim af was geweest. We hadden rekening moeten houden met de mogelijkheid dat hij beide toegangen in de gaten zou houden.’

  ‘Ik hoop dat het dat zwijn de kop kost.’

  Terwijl Orsini woest grijnsde, sloegen de motoren een paar keer over, haperden, probeerden het ritme terug te vinden, maar stopten toen helemaal.

  De Buona Esperanza ploegde voorwaarts, de boeg beet in de golf, de vaart vertraagde en de boot begon mee te drijven op de stroming.



  



  


  15 HET LAATSTE AFSCHEID


  Toen Carlo het luik van de kleine machinekamer had verwijderd roken ze onmiddellijk de ontsnappende brandstof. De Italiaan gleed de korte metalen ladder af en Chavasse en Orsini volgden hem.

  Carlo onderzocht de toestand snel en draaide zich om. ‘Het had erger kunnen zijn. Een stuk van de brandstofleiding is beschadigd. We hebben geluk gehad dat de hele zaak niet in de lucht is gevlogen.’

  Een gekarteld gat van een kanonskogel in de stalen romp was een stomme getuige van de manier waarop de averij was veroorzaakt. ‘Hoe zit het met de reserveonderdelen?’ vroeg Orsini.

  ‘Geen probleem, maar ik zal een stuk op de juiste lengte moeten zagen en het vastsolderen.’

  ‘Hoe lang duurt dat?’

  ‘Twintig minuten als jullie oplazeren en me met rust laten.’ Chavasse klauterde naar boven en ging bij Liri staan.

  ‘Hoe ernstig is het?’ vroeg ze.

  ‘Erg genoeg om ons hier het volgende half uur als een schietschijf rond te laten drijven.’

  Orsini klauterde uit de machinekamer en knikte grimmig. ‘Als dat zwijn ons nu niet te pakken krijgt, verdient hij het ook niet. We moeten ons voorbereiden, Paul.’

  Hij opende een doos met patronen en laadde zorgvuldig de ronde magazijnen van het machinepistool met honderd ronden en Chavasse controleerde het machinepistool en het half dozijn magazijnen dat erbij hoorde. Liri klom op het dak van de stuurhut en keek uit, haar ogen toegeknepen tegen de mist.

  Toen hij het machinepistool had geladen ging Orsini benedendeks en kwam terug met een oud Amerikaans legerpistool van .45 kaliber. Hij wierp het naar het meisje, dat het wapen behendig ving. ‘Beter heb ik niet voor je, maar pas op. Hij heeft de terugslag van een valse muilezel.’

  ‘Ik ga al mijn hele leven met vuurwapens om,’ zei ze; ze trok het magazijn uit het pistool en bekeek het deskundig.

  Orsini grinnikte naar haar. ‘Ik ben benieuwd hoe je eruitziet in een rok en een paar behoorlijke kousen en schoenen. De gedachte is aantrekkelijk. Als we in Matano zijn moeten we daar iets aan doen.’

  Ze lachte stralend maar toen werd de lach van haar gezicht geveegd. ‘Luister, ik geloof dat ik ze hoor.’

  De boot kwam omhoog op de deining en de golven kletsten hol tegen de boeg. Chavasse stond met gespitste oren aan de reling en in de verte hoorde hij het geluid van een motor.

  ‘Kom naar beneden,’ zei Orsini tegen het meisje. ‘Ga naar de stuurhut en ga plat op de grond liggen.’

  Ze was zo verstandig geen tegenwerpingen te maken, ze deed wat haar gezegd was. Chavasse stond voor haar en stak de loop van de Bren door een van de ramen en Orsini zat naast het luik van de machinekamer gehurkt.

  ‘Misschien gaan ze weg,’ fluisterde Liri.

  Chavasse schudde zijn hoofd. ‘Van z’n leven niet. Ze moeten gehoord hebben dat onze machines stopten en toen hebben ze hun eigen motoren afgezet om te luisteren naar wat er aan de hand was. Kapo moet hebben beseft dat er maar twee mogelijkheden waren. Of we werden opgepikt door een andere boot of onze machines waren uitgevallen.’

  De patrouilleboot kwam steeds meer naderbij, zigzagde kennelijk in de mist. Hij passeerde hen van zeer dichtbij, zijn boegwater rimpelde over het water en liet de Buona Esperanza heftig deinen. Eén ogenblik dacht Chavasse dat ze niet gezien waren, maar toen brulde de machine van de patrouilleboot en hij stormde naar voren uit de mist.

  Hij stoof langs de achtersteven voorbij en de lucht werd vervuld van de klanken van geweld. De grootste moeilijkheden kwamen van het zware machinegeweer op de achtersteven van de patrouilleboot. De bemanning zat ineengedoken achter een dikke, gebogen pantserplaat. Op de voorplecht stonden enkele soldaten aan de reling geweren en machinepistolen af te vuren, en Kapo stond achter hen met een revolver in zijn hand.

  Chavasse begon te schieten. Hij liet de loop van de Bren in een boog zwenken en enkele soldaten sloegen achterover tegen het dek. Hij zag Francesca met gebogen hoofd rennen en draaide de Bren furieus zodat de kogels de reling naast haar versplinterden. Toen zijn magazijn leeggeschoten was verdween ze in het stuurhuis.

  Hij dook omlaag en pakte een nieuw magazijn. Boven zijn hoofd werd glas verbrijzeld en de wanden versplinterden en beefden onder de inslag van de kogels. Toen de patrouilleboot afzwenkte sprong Orsini overeind en vuurde een lang salvo af op de bemanning van het machinegeweer op de achterplecht. Er klonk een scherpe kreet. Terwijl de boot in de mist verdween, struikelde een van de schutters tegen de reling en tuimelde in zee.

  Het geluid van de patrouilleboot vervaagde en Orsini riep tegen Liri: ‘Blijf liggen. De volgende keer gaat hij het echt proberen.’ De patrouilleboot cirkelde enkele malen, onzichtbaar in de zware mist, en Chavasse wachtte ongeduldig af. Toen Kapo ten slotte zijn zet deed kwam het van een andere kant. Toen de boot achter hem uit de mist kwam aanstuiven, zwaaide Chavasse de Bren woest om en vuurde vanaf zijn heup.

  Het zware machinegeweer op de achterplecht van de patrouilleboot besproeide hen met moordend vuur, de Buona Esperanza helde over onder de inslagen en Chavasse dook weg toen hij zijn laatste magazijn had afgevuurd. Stukken van het dak vlogen boven zijn hoofd door de lucht.

  Orsini was nog aan het schieten met de loop van het machinepistool steunend op de rand van het stuurhuis. Toen de patrouilleboot in een brede boog zwenkte en weer voor hun boeg langssneed, griste Chavasse een granaat uit de kist naast Liri, trok de pen los en rende naar het dek.

  Een kort ogenblik was de patrouilleboot zo dichtbij dat hij de uitdrukking op het gezicht van de soldaten kon zien, en toen de boot langsgleed wierp hij de granaat over de reling naar de achterplecht. De granaat begon te rollen en een van de soldaten schopte er wild naar, maar toen ontplofte hij. Een golf leek over het achterdek te spoelen. Toen de lucht opklaarde, waren slechts de verwarde wrakstukken van het machinegeweer te zien. De soldaten waren verdwenen.

  De patrouilleboot voer weg in de mist en er heerste stilte. Liri kwam overeind met bloed op haar gezicht en veegde het af met de rug van haar hand. ‘Zouden ze het nog eens proberen?’

  ‘Vast wel. De volgende keer zullen ze wat voorzichtiger zijn, dat is alles.’

  Orsini stond over het luik van de machinekamer gebogen en kwam nu overeind en liep naar hen toe. ‘Niet zo best. Het duurt nog minstens een kwartier.’

  Ze keken elkaar aan zonder iets te zeggen, in de wetenschap wat dat betekende, en opeens dreunde Kapo’s stem door de mist heen. ‘Waarom geef je je niet over, Chavasse? Je komt toch niet weg.'

  Liri slaakte een geschrokken kreet en Orsini stelde haar gerust. ‘Wees niet bang. Hij gebruikt een megafoon. Ik ben benieuwd waar dat zwijn naar toe wil.’

  ‘Geen belangstelling,’ riep Chavasse terug.

  De motoren van de patrouilleboot raasden, het vaartuig kwam plotseling naar voren uit de mist en de mannen aan de reling besproeiden de Buona Esperanza met de kogels uit hun handwapens. Chavasse duwde Liri neer op het dek en Orsini hurkte naast hen terwijl het machinepistool nijdig ratelde. Hij hield abrupt op met schieten toen de patrouilleboot in de mist verdween.

  Hij controleerde het magazijn, smeet het wapen toen met een uitdrukking van walging in het stuurhuis.

  ‘Hoe is het met de Bren?’

  ‘Hebben we ook geen patronen meer voor.’

  Orsini trok de kleine doos met handgranaten onder de kaartentafel vandaan. ‘Die hebben we tenminste nog.’

  ‘Als ze dichtbij genoeg komen,’ zei Chavasse.

  Kapo’s stem kwam weer op de mist aandrijven. ‘Het is duidelijk dat jullie niet kunnen varen, Chavasse, maar ik zal edelmoedig zijn. Geef je zonder verdere onzin over, dan gaan je vrienden vrijuit. Ik geef je mijn woord. Je hebt tien minuten bedenktijd. Daarna maken we jullie af.’

  In de stilte die volgde gromde Orsini hoorbaar en verdween langs de kajuitstrap. Toen hij terugkwam had hij de tweede zuurstofcilinder bij zich.

  ‘Help me snel dit ding om te doen,’ zei hij tegen Liri en wendde zich tot Chavasse. ‘Er is nog meer plastic springstof in de salon, Paul, en een paar chemische ontstekers. Haal ze snel.’

  ‘Wat ben jij van plan?’ begon Chavasse, maar Orsini gaf hem nijdig een duw. ‘Geen tegenwerpingen. Doe het.’

  De Italiaan had de cilinder omgegespt en trok net zijn zwemvliezen aan toen Chavasse terugkwam met de bandelier met explosieven.

  ‘Ik ga eens en voor altijd met Kapo afrekenen,’ zei Orsini terwijl hij de bandelier om zijn middel gespte.

  Chavasse schudde zijn hoofd. ‘Daar heb je niet genoeg tijd voor.’

  Orsini grinnikte. ‘Dat zeiden ze in eenenveertig ook toen ik met een ploeg naar Alexandrië ging. Maar we zijn binnengekomen én weer weggekomen en lieten twee Engelse torpedoboten op hun rug achter op de bodem van de haven. Ik weet wat ik doe.’

  Hij trok zijn masker omlaag, wendde zich af van Liri’s witte gezicht en sprong over de reling. Hij had slechts een vaag idee van de positie van de patrouilleboot, maar hij wist dat het vaartuig niet ver weg kon zijn. Hij zwom zeer snel, trapte krachtig met zijn zwemvliezen en binnen enkele minuten was hij verdwenen in de mist.

  Hij kwam voorzichtig boven en keek om zich heen. Er was geen spoor te bekennen van de patrouilleboot, maar de stem van Kapo dreunde over hem heen en hij zag een donkere omtrek in de mist. ‘Vijf minuten, Chavasse, niet langer.’

  Orsini dook onder, zwom naar voren en de kiel van de patrouilleboot dook op in het water. Hij zwom naar de achtersteven, opende de tasjes van zijn bandelier en drukte handenvol springstof tussen de vin en de romp. Hij had weinig tijd meer en hij duwde de ontsteker op zijn plaats, brak het uiteinde af en draaide zich om.

  Hij wierp zich naar voren, sprak zijn laatste reserves aan, zijn voeten ranselden het water, en toen leek de romp van de Buona Esperanza op hem toe te komen en kwam hij boven water.

  Chavasse boog zich over de reling, Carlo stond naast hem en gezamenlijk trokken ze hem aan dek. Ergens, door het geraas in zijn oren heen, hoorde hij het gegrom van de motoren van de patrouilleboot.

  Toen de explosie kwam, weergalmde hij door de regen en het gegil van de stervenden versmolt ermee. Gedurende lange tijd hagelden de wrakstukken in het water en toen volgde er stilte.

  ‘Heilige Maria,’ zei Carlo met ontzag. ‘Die moet als een baksteen gezonken zijn.’

  Orsini gespte langzaam de riemen van zijn zuurstofcilinder los. ‘Hoe is het beneden?’

  ‘Alles is klaar,’ antwoordde Carlo. ‘We kunnen weer varen zodra jij zover bent.’

  Liri zat naast Orsini geknield en hield hem haar sigarettenblikje voor. Chavasse liet zich naast hen zakken, pakte een sigaret en boog zijn hoofd naar het vlammetje tussen haar handen.

  Orsini keek hem nieuwsgierig aan. ‘Spijt het je van het meisje?’

  ‘Ze heeft gekregen waar ze om gevraagd had.’

  Chavasse draaide zich om en ging aan de reling staan, zich bewust van zijn droge keel die hij niet logisch kon verklaren. Hij dacht aan een vrolijk en prachtig meisje dat hij duizend jaar geleden op een ambassadefeest in Rome had ontmoet.

  Zijn hoofd deed pijn en hij was moe, doodmoe, en ze riep telkens weer zijn naam. Hij deed even zijn ogen dicht. Toen hij ze weer opende zag hij haar uit de mist komen aanzwemmen.

  Ze had er nooit mooier uitgezien. Haar donkere haar spreidde zich uit op het water, haar ogen groot in het witte gezicht. Terwijl ze naderbij zwom keek ze smekend naar hem op.

  ‘Help me, Paul! Help me!’

  Hij keek op haar neer, dacht aan Matt Sorley en Dumont en alle anderen, goede vrienden die dank zij haar een harde dood waren gestorven.

  Orsini zei: ‘In godsnaam, Paul. We zijn toch geen beesten?’

  Chavasse draaide zich om en keek hem aan.

  De Italiaan haalde zijn schouders op. ‘Als jij haar niet helpt, doe ik het.’

  Hij liep naar voren, maar Chavasse schudde zijn hoofd. ‘Dit is mijn zaak, Guilio.’

  Hij stak zijn arm uit en trok Francesca aan boord. Ze liet zich hoestend en naar adem snakkend op het dek vallen. ‘Dank je, Paul. Je zult er geen spijt van hebben, dat beloof ik je.’

  Terwijl ze overeind kwam zwaaide haar hand omhoog en hij zag het lemmet dat in het scherpe ochtendlicht fonkelde. Hij probeerde zich om te draaien, maar het was te laat en het mes trof hem in de linkerzij, sneed door vlees en ketste op de ribbenkast af.

  Hij struikelde achteruit, evenzeer geschrokken van de koude haat in haar ogen als van de kracht van de stoot. Orsini slaakte een ontstelde kreet. Chavasse zag het mes dat hooggeheven was en glinsterde in een straal van de vroege ochtendzon die op dat moment de mist doorboorde. Toen klonk Liri’s stem op in een woeste kreet.

  Ze sprong naar voren met het zware pistool dat Orsini haar had gegeven in beide handen geklemd en de ene zware kogel na de andere hamerde Francesca terug over de reling en het water in. Chavasse was zich bewust van Orsini die naast hem geknield lag, van Liri die het pistool ver de zee inwierp. Hij haalde diep adem, verzette zich tegen de pijn.

  ‘Het gaat best, Guilio. Heel best. Laten we hier als de bliksem weggaan.’

  Orsini riep naar Carlo in het stuurhuis en een ogenblik later startten de motoren en de Buona Esperanza kwam traag op gang.

  Ze voeren door een grote, zich uitbreidende kring van wrakstukken van de patrouilleboot en Liri, die aan de reling stond, slaakte een kreet en wees naar het water.

  Chavasse schudde zijn hoofd, drukte zijn samengepropte hemd strak tegen zijn zij om het bloeden te stelpen en probeerde te verstaan wat er werd gezegd. Er klonk geraas in zijn oren en grijze spinnewebben leken langzaam zijn blikveld te vertroebelen. Hij hoorde dat de machines gestopt waren, zag dat Carlo naast Liri was gaan staan en dat Orsini over de reling sprong.

  Chavasse boog zich naar voren, opeens uitgeput, maar hij bleef tegen de pijn vechten. Toen hij zich oprichtte tilde Carlo het beeld van Onze-Lieve-Vrouw van Scutari over de reling.

  Orsini kwam er mee naar hem toe en legde het eerbiedig voor Chavasse op het dek neer. ‘Kijk, Paul, het dreef tussen de wrakstukken zonder zelfs maar beschadigd te zijn. Een wonder.’

  Carlo ging terug naar de stuurhut en startte de motoren en Chavasse zat naar het beeld te kijken. Hij huilde. Het was vreemd en onverklaarbaar, maar het donkere, serene gezicht dat hem toelachte leek zijn pijn te verlichten.

  Boven zijn hoofd krijste scherp een meeuw, zeilde laag over de zee en klapwiekte door de mistige regen weg als een opstijgende geest.
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